
 يخية مبجمالمضظلجاتالجد
 بالعربية وضمه

 وراليين؟ت- المرر ومشق
 تشق بجامعة والفة القرآن علوم تم رئيس

 بالفرنسية وصاغه نقله

 كريل الله عيد بن داود
 العربية اللغة ق اجريجاسيون

 الاسمية الدراسات ى ماجتر
 باريس جاسمة من

 نخة أصح على الإحالة ي اعتمدنا وتد
 مطبعة حلب طبع وهى للكتاب الطايع اخرجتها
• بتحقيقنا الاصيل

. البشر لاحاديث والتيسر التقريب3 و2
 سنة التوق شرف بن يحيى النووى للامام النذير

 الحافظ للإمام» الراوى تدريب« وشرجه( ه676)
 سنة التوق السيوطى الرحمن عبد الدين جلال

91Iالتقريب» كتابه ف التووى الامام لخص وقد ه(١» 
 اليه وأضاف الملاح لابن الحديث علوم كتاب

• عليه واستدرك عديدة مائل ق وخالفه ، فوائد
» الراوى تدريب« كتابه ف فشرحه السيوطى جاء ثم

 اصطلاحات على يشتمل الفوائد كثر حافلا شرحا
 المعجم· هذا ى أدخلناها التى الكتب بقية ق ليست كثرة
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 الصباغ الشيرازى اللطيف عبد الدكتور

 جامعة من الإسلامية الدراسات ف دكتوراة
 المنوربون باريس

 دمشق جامعة الشريعة كلية ف الدرس
 د

 الرحيم الرحمن الله بسم

 العلمى والبحث النقد ف فذة لفة معجم هذا
 ودراساتهم للاحاديث نقدهم فى الحدثين لفة هى

 مواضع الى يرشد ، ورواتها وأنانيدها لتونها
 أربعة ق حكمها بيان أو وشرحها الحديثية اصطلاحات

 أصولهم وتدرس الحدثين مصطلحات تشرح مصنفات
• وهى ، النقدية

 ابى الصلاح ابن للامام» الحديث علوم«1
 سنة المتوق الشهرزورى الرحمن عبد. بن عثار عمرو

 هذا ق صنف من لكل اساسى مرجع وهو ه(643)
 الحافظ قال حتى العلماء ذلك أوضح كما بعده الملم

 معربة ى الحديث اهل صنف ما احن« العراقى
•» الصلاح لابن الحديث علوم كتاب الاصطلاح

 ؟

٢

 يو



٤
٩

 م
 ثن

،

 التوسع وبركنا شرحه الى الحاجة تمس لما موجزا
 اليها· بالإحالة معجمنا تكفل التى الصادر الى شاء لن

 الى المعجم منحات من صفحة كل تسمنا وتد
: يلى كبا هى ، جداول ثلاثة

 الى العربية باللغة المصطلحات -جدول ا
• اليمين

 باللفة وشرحها المصطلحات ترجمة جدول2
· السابقة الطريقة نسق على منظم وهو الفرنسية

 ، الاصطلاحات مادر الى الاحالات جدول3
: أقسام أربعة الى ونقسمه

 ومن الصلاح ابن عند العام الرقم أحقل
 أتواع من نوع لكل الصلاح ابن وضع نقد ، يوافقه
 الاول النوع« كقوله متسللا رتما الحديث علوم

 معرفة الثانى النوع« »، الصحيح الحديث معرفة
 نوعا وبتين خمة الى وهكذا» الحن الحديث
. هذا الصلاح ابن كتاب ترتيب على العلماء اكثر وبار
 تدريب ى اليوطى شرحه الذى التقريب صاحب ومنهم

 ورد الذى النوع رقم الحقل هذا فى فذكرنا• الراوى
 ، والسيوطى والنووى الصلاح ابن عند المصطلح فيه
 لنوع عنوانا جعل تد الاصطلاحى اللفظ كان فاذا

 فقط رتمه الحقل ى ذكرنا السابقين كالمثالين براسه
 الحديث أنواع من لتوع البحث ضن ق واردا كان واذا

[i]  بحرف مبوقا ضمنه ورد الذى النوع رتم ذكرنا
• النوع هذا ضمن ف أى

 نذكر الصلاح لابن» الحديث علوم« حقل ب
 الحديثى المصطلح فيها ورد التى الصفحة رتم فيه

. سابقا ذكرناها التى الطبعة ف

» التدريب« وشرحه» التقريب« حقل ج
 ويمي=· الحديث المطلع فيها التى الصفحة رتم فيه نذكر

• الجزء رتم وتحته

 نذكر» الحديث علوم ى النقد منهج« حقل د
 للمصطلح العام الرقم تحته ونذكر الصفحة رتم فيه

 انه اى« الاول الحقل ق اتبعناها التى الطريقة على
 براسه عثوائا جمل تد الاصطلاحى اللفظ كان اذا

 نسخة على عليهما الاحالة ى اعتمدنا وتد
 فضيلة تحقيق ، الثانية الطبعة ، بمصر السعادة مطبعة
 ى وتقع ، اللطيف عبد الوهاب عبد الشيخ الاستاذ
 الصفحات أعلى ق التقريب« كتاب جعل وتد: جزئين

 مفصولا الاسغل ق ، التدريب« شرحه من به يتعلق وما
• بجدول بينهما

 آخر السيوطى زادها التى الانواع من نذكر ولم
 ليس ما اما ، مشروحا اصطلاحا كان الا.ما الكتاب

 اعاده الذى الاصطلاح وكذا ، يذكره فلا اصطلاحا
 ذ نكرنا نقد التاب اثناء شرحه على وأحال

• سي رمع مقط حه مي ة

 ، تأليفنا من» الحديث علوم ق النقد منهج«4
 نقدية نظرية ظل ى المصطلح تواعد يجمع كتاب وهو

 تحقيق ويتحرى وتتكامل الحديث تواعد فيها تتالف
 الاصطلاحات من جدا كثرا ويشرح الشائكة السائل
 ،كما غيره ف تجتمع ولا السابقة المراجع ليتنى

 أهميته من تزيد الكثرة المصادر على الكتاب احالة أن
 مصادر من عدد تعرف منه يمكن حيث العجم هذا ق

· الطلوب اللفظ عن البحث

 أتطار ف العلمى البحث حاجة الى وبالنظر
 السبيل وتيسر الحديث اصطلاحات معرفة الى العالم

 الى المعجم هذا يترجم أن بد لا كان دراستها الى
 الدكتور الزميل نسألنا الحية الاجنبية اللفات احدى

 اللغة الى يترجمه أن الصباغ الشيرازى اللطيف عبد
 ذلك لثل جدارة نعرف من خر أنه حيث الفرنسية

 والفرنسية العربية باللغتين الدقيق لتمرسه العمل
 ذلك ى فبذل الاسلامية العلوم على الواسع واطلاعه

 الاصطلاحات ترجمة اتم حتى مشكورا كبرا جهدا
 المستشرق الاغ دمشق الى حضر أن صادف ثم ، تقريبا
 الفر:» كريل الله عبد بن داود« الاستاذ المسلم

 سي= ة٠ مد..
 لجنة بذلك فتكونت الينا نائضم ، علمية بعثة ى الجنسية
 المعجم وضع على نعزم ونحن نظرنا وتد• للترجمة

 الاجنبى سيما الباحث حاجة الى النهائية صيفته ى
 اجمالية فكرة يعطيه الاصطلاحات لبعض ايضاح الى

 رع سهم من". خاطى ا، الى يبق تد ما ذهنه عن وتبعد
 وغرابة الملمين غر عن العلم هذا أصول غرابة بسبب

 شرحا المعجم الى فأضفنا ، مألوقهم عن مصطلحاته
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 الوازنة الدراسة مبيل للباحث يسهل انه3
 مصور ى مصادر أربعة ق البحث له يعرض حيث

. متعدة

 شاملا مصادره بتعدد أصبح أنه4
 منها يفوته لا أن يؤدىالى لا شمولا الحديثية للاصطلاحات

• المحدثين بين استعماله يندر الذى اليسر النزر الا

 المعجم هذا اتتضاه ما بيان الى نحتاج لا ولعلنا
 واعادة التكرار ومن ، ترجمته ى ثم وضعه ق جهود من

 لكنا به يسبق عمل كل شأن نلك قان ، فيه النظر
 او بملاحظة يوافينا لن الجزيل شكرنا ذلك مع نعلن
• العجم هذا مائدة من يزيد باقتراح يمدنا

• المالحات تتم بنعمته الذى لله والحمد

 وكتب
 عتر الدين ور

 نكرنا البحث ضمن فى واردا كان واذا نقط رقمه ذكرنا
(in)  بحرف مسبوقا ضمنه ورد الذى النوع رتم

 اكتسب تسد المجم هذا فان الاعتبار وبهذا
: التالية الخصائص

 أخرى طبعات ى منه الانادة انه،يمكن ا
 بواسطة وذلك اليها حولنا التى المراجع طبعات غر

. للمصطلحات العامة الارقام

 من وهام كبر عدد ى منه الانادة يمكن انه2
 ابن تابع قد العلماء اكثر لان ، الحديثية المصنفات

 أنواع يرقم لم من منهم لكن ، كتابه ترتيب ف الصلاح
 آخر كتاب أى يرقم أن الباحث وبامكان ،(1) الحديث

 فيه ليستفيد فهرسته نفس ف المصطلح علم كتب من
 بفهرس الملاحق ق المعجم ذيلنا وتد• المعجم هذا من

 لابن الحديث علوم مقدمة من اتتباسا الاتواع هذه أرقام
. الفائدة هذه لتسهيل الصلام

28

 وشروحهما والسيوطى العراقى الفبتى ق الحال هو (كما1)
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II
b) 'Uت m al-hadith : nous mentionnons le nume­

ro de la pdge.

c) Taqrib et Tadrib : nous mentionnons le nu­
mEro de la page et du tome.

d) Manhai : numero de la page et dessous nu­
mero general, comme dans la colonne a.

Ce .lexique presente ainsi les caroctEristiques
suivantes :

Le lecteur. peut se referer a d'autres edi­
tions que celles que nous ovons utilisees gr6ce
a la mention du numEro gEneral, la plupart des
auteurs ayant suivi la classification de lbn as­
Salah meme s'ils ne precisent pas le numero -
de la categorie.: Pour faciliter ta recherche nous
avons aioute l'annexe ll comportant lo Iiste nu­
merotee de ces categories chez tbn as-Salah.

-facilite !'etude comparEe de cette scienالا 

ce en renvoyant a quatre sources d'epoques
difterentes.

comprend la grande maioritE des termesالا 
techniques communement utilisees par la plu­
part des traditionnistes. Nous n'avons laissE de
cot6 qu'un nombre minime de teres peu utili­
sEs.

Nous espErons que ce exique apportera une
aide aux recherches des specialistes du Hadith
en particulier et des sciences islamiques et de
la langue arabe en genEral. Nous remercions
tous ceux qui voudront bient nous faire port
de leurs remarques et de leurs suggestions sus­
ceptibles d'accroitre le profit de ce lexique.

« Et louanges a Dieu par la Grce duquel ies
Guvres bonnes sont accompies ».

NGr-ad-Din 'ltr.

« £ااد

.Mر f
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. F
INTRODUCTION

Au Nom d'AIloh te Tout-MisEricordieux, le Trs-MisEricordieux.

Ce lexique est celul d'un langage unique en
son genre dans te domalne de la critique et de
la recherche scientifique : celui de la critique
des hadiths et de T'etude du texte, de isndd' ا et
des transmetteurs.

l} comprend les termes technlques du Hadith,
leur explication et leur statuts des diverses co­
tegories de hadiths et de transmetteurs. Il a Ete
6tabll sur la base de quatre ouvrages consacrEs

١٥٥ terminologie technique des traditionnistes
et aux fondements de leur methode :

1) 'UIm al-hadith de lbn as-Sal6h, Ed. ٥r­
ad-Din 'Itr Alep 1386/1966

Cet ouvrage constitue la refErence fondamen­
tale de tous ceux qui ont composE dans cette
science apres lbn as-Sal6h. Tous les tradition­
nistes sont d'accord sur ce point et al-H6fiz ٥١­
'tr6ai pouvait dire: «le meilleur ouvrage com­
pose par les gens du Hadith sur leur terminolo­
gie technique est le Kitdb 'ulum al-hadith de
Ibn as-Salah.

2) et 3) at-Taqrib wa-t-taysfr li-ahddiith ol­
bashir an-Nadhit de I'Imdm Yahy6 b, sharaf dn­
Nawawi (m. 676 h.) et son commentaire : Todrib
ar-Rdwi de ٢'Im5m al-H6fiz Jall-ad-Din 'Abdu­
r-Rhman as-Suyti (m. 911 h.).

0Jans le Taqrib an-Nowawi a resume tbn as­
Salah en y aioutant d'utiles renseignements : en
divergence avec lui sur de nombreux points, ils
lui apporte egalenent des rectifications.

Suyati donna avec son Tadrib un commentai­
re developpe du Taqrib; il ٧ apporte maintes
donnEes utiles et de nombreux termes techni­
aues qu'on ne trouve pas ailleurs. Nous n'avons
mentronn6 parmi les categories ajoutEes par
S3uyuti d Io fin de son commentaire que les ter­
mes faisant 'obiet d'un commentaire. Pour les
r1e ١٨vrages ب nous nous sommes servis de
eron Abd-al-Wahhb 'Abd-al-Latif, Le Ccireا 

Matbo'at as-sa-5da.

4) Manhaإ an-naqd fi uldm al-hdith, N٥r­
ad-Din 'Itr Damas 1393/1973.

L'auteur s'est proposE de reunir les regles de
cette science dans une theorie critique d'en­
semble dont les diverses branches completent
les unes les autres. Ce livre explique un grand
nombre de termes techniques ne se trouvant
pas dans tes ouvrages precEdemment citEs et
n'ayant [usqu'a prEsent &te rEunis dans un me­
me ouvrage. Le grand nombre de rEferences
qu'il contient nous a amenE le ة prendre com­
me ['une des sources de ce lexique.

Importance pour les Etudes is!omiques'لا١ 
de la connaissance de cette terminologie, il nous
a semble souhaitable de traduire ce texique en

-une des langues occidentoles. Aussi avonsا' 
nous demande a notre ami et collegue 'Abd-al­
Latif ash-Shirdzi as-Sabbagh. que sa connais­
sance du francais rendait apte a un tel travail
de le traduire en cette langue. avec la collobo­
rotion de notre ami francais et musulmon Dd­
wت d 'Abdullah Gril.

Nous nous sommes rendus compte au cours
de notre travail de I'insuffisance d'une simple
traduction des termes, nous avons pour cela
aioute un cours commentaire toutes les fois
aue cela nous a sembl necessaire. Les lec­
teurs desireux de plus de prEcisions pourront
se rEferer aux sources indlquees.

Nous avons divis4 chaque page en trois co-
lonnes de droite a gauche :

#es termes et leur explication en arabe,
la traduction francaise,
les renvois aux sources; cette colonne est
elle-mEme divisEe en quatre autres colonnes
le numEro gen6ral chez lbn-as-Saloh et ceuxه( 
ui ont suivI la meme numerotation comme
Nawawi. Si le terme est lui-meme une de
ces catEgories, nous nous mentionnons son
numero; s'il est inc!u dans celle-ci, nous
mentionnons le numero precede de in
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Manhaj ٢Tadrib 'Uا um N.G. Le terme et son commentaire Le terme et son commentaire
hTaqrib en francais en arabe

p./n. p/t. p. «١)
145 254 281 44 Transmetteurs ayant transmis  الابناء عن الرواة اباء

،  الآباء معرفة يرودون الذين
16 2 ke hadith d'apres leurs fils.

 أبنائهم عن

175 140 221 28 Convenances d obsrver par  الحديث طالب آداب
['etudiant en hadith

31 2 4

180 125 213 27 Convenances observer par  المحدث آداب
e» د traditionniste
. 32 2

Remplacants : ( بدل )ج الإبدال
pl. de badal (v. ce mot)  البدل انظر

Abn5 :  أمنا

212 87 180
in

AbrEv. de akhbarana (v. ce mot)  نا·١ اختصا
 د د

 حبر

in35 2 25

146 256 283 45 Transmetteurs ayant transmis  اباء عن الرواة الأبناء
 د

le hadith d'oprEs leurs peres  الذين الابناء معرفة أى
١7 2  آبائهم عن يروون

145 Les suivants des suivants  التابعين» تتابع« التابعين أتباع
 ي

11

lialson :
 الاتصال

caractere du hadith relie  المتصل ر
(٧. muttasil)

343 Le plus sDr des hommes  الناس أثبت
in (v. thabat)  /ثبت ر

1 23

Athar :
 الائر

20 184 42 . in 7 syn. de hadith (v. ce mot}  الجمهور عند الحديث بمعنى هو
chez la majoritE des tradition-  بما خراسان فقهاء وخصه

1 nistes. Les fuqah6' du khurds@n · الصحابى عن يروى
designent par ce terme une tro-
dition attribu6e a un compo-
gnon.

 ر
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Manhai [ Tadrib [ 'Ulum،
Taqrib

p./n. \p./t. ١ P.
N.G3. [.Le terme et son commentaire [Le terme et son commentoire

en francais en arabe

190

iM
33

191

I٨
33

191

in
33

191

iN
33

191

iN
33

29
2

32
2

37
2

39
2

40
2

134

136

140

142

143

in
24

in
24

in
24

Mn

24

in
24

{icence :

autorlsation donnee par un tra­
ditionniste a son disciple de
transmettre d'apres lui un ha­
dith, un livre ou des {ivres, sans
que le disciple les ait entendus
de sa bouche ou qu'il les alt
lus devant lui, avec, par exem­
ple, la formuke suivante : «Je
t'accorde la licence de trans­
mettre d'apres moi ke Sahih de
Bukhari. »

Llcence generale

Licence accordee a un individu
n'existant pas encore.

4icence pour des traditions dont
#e maitre qui la confere n'a pds
encore recu la transmission

Licence delivree pour des tra­
ditions recueillies elles-memes
par licence

puscules
(٧. 1uz')

 الاجازة
 أن للطالب الحدث ائن هى

 من كتابا أو حديثا عنه يروى
 أو منه ذك يسمع أن غر

: له يقول كأن عليه يقراه
 عنى تروى أن لك أجزت

 البخارى صحيح

 العامة الاجازة

 للمعدوم الاجازة

 الجيز يتحمله لم ما اجازة

 الجاز اجازة

 الاجزاء
 الجزء م ر

231
١N
36

87
1

2٥
2

1n
1

M24

in
24

Le meilleur hadith en la matiere
(v. asahh)
Cette expression ne slgnifie pas
necessairement que le hadfth
est bien en realIte

١١ t'a intorme

I١ nous a inform6
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 الباب ى ثيء أحن
 ق حديث أتوى أنسه أى

 حنا يكن لم وان موضوعه
 حقيقة

 أصح ر ر

 أخبرك

 أخبرنا



Manha] ] Todrib U um ا N G. Le terme e1 son commentaire Le terme et son commentaire
Taqrb en franCaIS en arabe

p./n. .tم./ p.

1) syn. de haddathan&  عند وحدثنا حدثك بمعنى[
chez certains traditionnistes  الحدثين بعض
comme Muslim et la plupart
des traditionnistes du Mashrig

2) chez d'autres, ovec le sens
suivant :
le hadith est Hu devant son  على الحديث ترىء بمعنى2
transmetteur, tandis que nous  وهو فأقره نسمع وتحن راويه
ecoutons, et celui-ci approuve.  أهل وجمهور ملم اصطلاح

 الشرق
 م

199 1 52 151 in24 I١ nous a informe par ticence .٧)- اجازة اخبرنا iiaza)  الروى الحديث أن الى اشارة
2  ء٠١ اخذ لشيخ بطر

1n  يص.- عن
34 / ة احا. . ة الاحا· . لي.

199/ 52 in2 ا l١ nous a informe par autorisa-  اذنا اخبرنا اجازة اخبرنا
tion :

2 meme sEns que le prEcedent.
In
34

 واللفظ وفلان فلان اخبرنا
 لفلان

Un tel et un tel nCus cnt intor­
me et 1a prEsente version est
ceite d'un tel

in26

. عليه فيمأقرىء أخبرنا
 عليه قراءة اخبرنا

Pormi !es traditions qui ont Ete
lues devant iui, il nous o infGr­
me au€...: mEme sens que le
suivant.

in 24

 عليه قراءة أخبرنا
 الحديث أن الى اشارة فيه

 الشيخ عن أخذ تد إلروى
 العرض ر ·ر العرض بطريق

١١ nous o +nforme par lecture
• devont lui
Indicatio que ie hadith rappor­
t6 a Ete recu por revue. (v. 'ard)

in 24

1١1 ١ 200

2

51
2

16،18
2

( كتابه ق) كتابة أخبرنا
 تلقاه ما رواية فى يستمل
 رواية ف يستعمل وقد بالكتابة

· امكتوبة بالاجازة تلقاه ما

li nous a informE par corres­
pondunce :
expression employee dans la
transmission par correspondan­
ce, et parfois dons la tronsmis­
sion recue par licence ecrite.

151
in 24

a  اد557/
 د

in 2
34

 مناولة اخبرنا
 المروى الحديث أن الى اشارة

 بطريق الشيخ عن اخذ تد
 الناولة/ ر٠ المناولة
 و

 مشافهة اخبرنا

I١ nous o informE par remise
(v. munawala)

in 24

I١ nous a informe oralement

151١99/ 52
2

in
34
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53 151 in 24 expression parfois emptoyEe ، بالاجازة تلقاه فيما يستعمل قد dans la transmission recue par 2• الشفهية licence orale.

21 126 24 m'a informe١ ا .٧) حبر٠٠ م akhbaran5)
2• اخبرنا ر ر

200 57 155 in 24 l m'a informe par correspon- dance د. حبراى مكاتة•٠١
in

2 (v. akhbaran@ mukatabatan)

34

٤41 249 279 43 Les frEres et sGurs : connaissance والاخوات الاخوة des transmet-
12 الذين الرواة معرفة أى 2 teurs liEs entre eux par des

Iiens de parentE froternelle.  الإخوة بقرابة ببعضهم يتصلون

١97 92 185 26 Accomplisement :  الاداء
transmission du hadith par l'une 34 من بصورة الحديث تبليغ 2 des formes de {'accomplisse-

.ment الاداء صور

1٥1 345 i 23 espere qu'i ny a rien 6 luiبه بأس لا ان أرجو 'ل reprocher
.P.c حدثه" -. يعببن

in 2 1

Reldchement ا : caractere الارال du hodith relache .٧) الرسل ر mursal)

102 347 in23 Bon a [eter : ..P.P به ارم
١n. يعبر بحدثه لا 1

2

87 18 in 25 Arana :
.abr أرنا de akhbarana2  حبر ر نا• اختصا

312 394 89 Circonstances evenementielles du: الحديث ورود أسباب hadith :50 2 evenement dont parle le hadith  الحديث ورد الذى الامر هو
et en rapport avec I'occurence • وتوعه أيام عنه متحدثا
de ce dernier.

Prise de tEmoin :
transmission: الاستشهاد d'un hadith temoin

• به بة pour• الشاهد انة للتقو renforcer un autre hadith. -· د-
(٧. shahid) • الشاهد ر ر
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Taqrib en francais en arabe

p./n. p./t. p.

Propagation : : الانتفاضة
caractere du hadith mustafid  )المستفيض ر

154 278 296 50 Les noms et les kunyas : : والكنى الاسماء
connaissance د des noms des 20 امشهورين الرواة معرفةاسماء 2 transmetteurs connus par leurs  بالكنة كنة الرواة

kunya, et des kunyas des trans- - و
metteurs connus par leur nom.  بالاسم المشهورين

Noms des transmetteurs du ha-  ب الحديث رجال أسماء
dith :  الرواة2 او الند1

= sanad

164 271 292 49 Noms, kunyas et surnoms uni-  والكنى الغردة الاسماء
ques د : : والالقاب

26 2 connaissance du nom, ou de 1a ,Kunya به يسم لم الذى الاسم معرفة ou du surnom portE par
١ الكنة un أو واحد راو غر seul transmetteur.  و-

 الصفة تلك على الذى اللقب

25 41 ،42 Isndd (= «appui», «Etoyement»  الاسناد
1) ottribution du hadith d son  قائله الى الحديث اضافة1

1 enonciateur (2 الند بمعنى يستعل تد2 parfois avec le sens de I'«op-
pui » ou de I'6tai du hadith

(sanad)

lsnad sain et sans tache . صحيح نظف اسناد
 الاسناد /صحيح ر

lsnad haut et isn@d bas  العالى الاسناد والاسناد
= {e haut et le bas  النازل ي والنازل العالى

(v. al-'6li wa-n-nazil)

22 in'24 Je tEmoigne qu'un tel est... •٠ لا إم تمهد على اته قلا.

2

1es plus ieunes des Compa-  أصا· عر صفا الصحابة
 ل•

gnons  الصحابة

231 87 in 1 4e hadith {e plus sain en la ma-  احن( )أو الباب ف شى .أصح
tiere د {ou le mellleur) in تى روي حديث أتوى أى 36 1 Le hadith le plus solide rappor-

te sur la question, meme s'Il
· صحيحا يكن لم ولو المالة

n'est pas sain, au sens techni-
que du terme ،

100 Le plus exact des hommes  سس. النا أضط
٠

nn 2
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Consideration :  م
. الاعتا

371 241 74 15 recherche des differentes voies de الحديث طرق عن البحث transmission du hadith pour 1 طريق من روى هل ليتبين savoir s'il est transmis ou non·
par une autre voie. • لا او آخر

Dclarotion :  الإعلام
194 58 155 24 declaration du traditionniste 6  هذا ان للطالب الحدث اخبار

son disciple que ce hadith, ce  الكتب أو الكتاب أو الحديث
in 2 ou ces livres sont de sa trons- .mission مروياته من
33

376 248 80 ١7 tes hadiths singuliers ( فرد )ج الافراد
١n (٧. fard)
69 1

377 80 80 nh17 Hadiths singuliers quant au pays البلدان انراد de provenance

١٨
69

 إ

Hadiths singuliers quant d Ia 377 القائل اد ا 80 80 in 17 . هر
378 tribu de provenonce
،

١n
69

Les pairs :  الاقران
141 246 278 42 transmetteurs proches les uns des السن ف التقاربون الرواة autres por I'6ge et par

13 والاسناد 2 .isnddا' 

142 343 276 41 Majeurs transmettant Ie hodith d'apres الاصاغر من الرواة الاكابر keuis mineurs :
14 السن أو القدر الكبر يروى أن 2 connaissance des transmet-

teurs plus grands par I'ge ou  دونه عمن فيهما الكبر أو
par ر le rang, ou par les deux b١

la fois, ayant rpportE d'aprEs
 ر

leurs inferieurs

03/ Le plus menteur des hommes  الناس أكذب
 إ

١n 2 ا ة

23 ر in 24 Attribuer d un tel lo transmis- sion ملان الى الحديث الجا d'un hadfth
 ملان الى الحديث رواية نسب

29
225



Le terme et son commentaireLe terme et son commentaireN.G.'UlumTadribManhaj en arabeen francaisTaqrib
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Les( الالقاب او) الحدثين القاب surnoms des traditionnistes52305289157 ou} الذى الوصف وهو لقب جمع les surnoms)د 

221  يسعر ا٠ يطلق على ه مما الانا.
 يعرف علم وهذا ، ذم أو بمدح

 الالقاب ذوى أسماء به

١l هو ما الصدق الى n'est pas loin d'Etre vEridique.in 23345103 «.P.C الصدق الى قريب أى

349 بحديته"
١٨

-. يعبس
3502

1
 انه اى التثبت فى المنتهى اليه

C'est un sommet. dans la re-mn 23343100 • تمة النا التثت ١cherche على de l'exactitude .. فى

1
١h
2

C'est أو) الكذب فى النهى اليه un sommet en matiere de103 mensonge غاية أقى أنه أى( الوضع (ou de forgerie)
 الكذب فى الانان يبلغها

in
2

 امام
Imam :100 traitionniste الحديث علم فى كامل أى qui, ayant atteint

la العلم هذا فى به يقتدى perfection dans science د! du٨ hadith, est pris comme guide2
dans cette science.

 الحديث ف المؤمنين 'مير
Emir des croyants en hadith69

 انا
Ana :Mn 2518087212 .abrEv حبر ر نا ا· اختصا de akhbaran6

2
in

35
•٠٠٤٠ م  أو اخبر أو١ حدت فلانا 'ن

... qu'un tel a rapporteMn 2415254 ١٠٠١١ لؤ ,informe) قا ل dit)  من مر ا
• mu'annan2

 انأنا
Il nous o onnonceih 241188،10198 ١١ انبأنى m'a annonce

12052
٢٢ 123234

151

152
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199 53 152 in 24 I١ nous a (ou m'a) annonce par  او) اجازة( انبانى) انبأنا

2
licence (ou par remise) ( مناولة

in
34

lnterruption  الانقطاع
caractere du hadith interrompu .v)١ لنقطع munqati') / د

409 241 ١٢ 14 Le hadith e plus insolite qu'ait  فلان رواه ما انكر
1

rapportE un tel : :d-٥-c عن بعدا أو تفردا اكثر اى le plus singulier et le ١٢• حكمه• توافقه رواية وجود plus loin d'Etre renforcE par une79 transmission concordante.  ضعيفا يكون أن عليه يغلب
l est ا le plus souvent faible ،

100 1343 /in23 L'homme le plus digne de con-  الناس اوثق
fiance qui soit

1
١٢
2

6nerotion moyenne des137 ا ما و  التابعين أوساط
Suivants

 ا
٨H
11

110 La generation moyenne des ١  الصحابة أوساط
Compagnons

in
3

163 2 اد ±اs و )36 Les و/ pays des transmetteurs :  الرواة اوطان
25

connaissances des pays et des rEgions البلدان معرفة التى والاقاليم dans lesquels les trans- -· فيها أة تنقلو ينها ا ١metteurs أقا لر ont reside et entre les- -٠ و ء و م
quels ils se sont deplacEs.

 )بة(
٨n: البدل 29 [ Remplacant :

hadith rapporte par un trans- , التاخر للراوى الحديث يقع أن metteur posterieur a la genEro- tion• طقة«••" des #moms, auteurs des  سيوح- ى ميح عن
principaux recueils de hadith  من بعدد الصنفين الائمة
d'apres un shaykh de cette ge-  من رواء لو مما اقل الرواة
nEration, avec un nombre de transmetteurs الائمة هؤلاء طريق moindre que si le
hadith avait Ete tronsmis por lo
voie de ces lmams.

in2و ا١ m'est porvenu qu'un tel ...  نلان عن بلغنى

 ل
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 )ت(
 التاريخ

394 242 74 /" transmetteur ou hadith en ac-  وافق الذى الحديث أو الراوى
cord avec la transmlssion d'un 74 عن فرويه آخر راو رواه ما 1 autre transmetteur, ce dernier
le transmettant d'apres le  عمن او الاول الراوى شيخ
shaykh du premier ou d'apres • فوقه
un transmetteur d'une genera-  التابعات) ر
tion prEcedente

(٧. mutaba'dt)

155 2 ي ا ة'/ Les ه/ Suivants :  أو التايعى) ب التابعون
toute personne croyant en Dieu  الصحابى شائه من( التابع

10 et Son Prophete ayant rencon- trE عليه الله ملى بالنبى مؤمنا un Compagnon.
 وملم

140 Suivant des Suivants : • التا تا
toute personne croyant en Dieu

 بعين بع
 ما "منا التا شانه٠ لنبى

١1 et Son Prophete ayant rencon- . بعىمي من

trE un des Suivants.  وبلم عليه الله صلى

Biographies des transmetteurs : ( التواريخ )او التاريخ

60 و2 د ا5 ي ر وود «ر9 connaissance des dates de · الذى بالوقت  التعريف هو
naissance et de deces des  او الرواة مواليد فيه وتعت
transmetteurs, ainsi que des evEnements من بها يلحق وما ونياتهم et des faits qui s'y rattachent حو منشأ تا" ادث عنها et qui fournissent ٠ مع- ود
des donnees interessantes, no-  أو تعديل من حنة معان
tamment pour le [arh wa-t-a'dil • ذلك ونحو تجريح

Alterotion : : التحريف
caractere du hadith altEr6  /الحرف ر

(v. muharraf)

R6ception du hadith :
 الحديث تحمل
 من بطريقة الحديث تلقى

in 24 Reception du hadith par l'une185 4 118 des voies connues (audition,  أو السماع مثل التلقى طرق
2 ، licence...)  الخ.. الاجازة

: الساقط( لالحاق) التخريج
 من مقط شىء الحاق كيفية

 الحديث· نخ اثناء ق الكتاب
• اللحق ر)

Annotation des omission :
maniere dont on rajoute une
omission commise lors de l'Ec­
riture du hadith.

(v. lahaq)
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p./n.

Monhaj! Tadrib
Toqribإ 
p./t١.nإ /م 

: الحاشية تخريج
 على التعليقات كتابة كيفية

• الكتاب

Annototion en marge :
maniere d'ecrire les notes en
marge du livre.

' 210
١٨
35

( )مصادره: الحديث تحريج
 روت التى الصادر بيان

 سنده الحدث

Extraction du hadith :
recherche et mention des sOur­
ces rapportant le hadith avec
son isnad

178
١٣
31

• التدليس
 المدلس ، المدلس ر ر

: إ«ستا بليس أ
 أن وهو الاسناد تدليس من
 لقيه عمن الحدث يروى

 مته يسمعه لم ما وسمعه
 عمن أو منه سمعه أنه موهما

 أنه موهها منه يبع ولم لقيه
• منه وسمع لقيه

maquillage :
(٧. mudallas et mudalIis)

Tadlis par omission :358

h٨
66

١

: الاسناد تدليس
 المدلس ، الدلس/ ر

 التسوية تدلين
 الاسناد تدليس

• التسوية ر/

Tadlis dons l'isndd

Tadlis par Egalisation :
bronche du tadlis dans I'isndd

(٧. taswiya)

 الشيوخ تدليس
 شيح عن الحدث يروى أن هو

 أو فيسميه منه سمعه حديثا
 كى يعرف لا بما يكفيه أو ينسبه

• يعرف لا

Taodlis des maitres
Le traditionniste transmet
d'aprs son maitre un hadith
quil a entendu de ce dernier
mais en {e mentionnant avec
un autre nom, surnom ou kunya
que celui sous lequel il est ha­
bituellement connu, et ceci pour
ne pas rEveler sa vEritable iden­
tit6.

358
١
66

359
ih

66
362

In
66

: العطف تدليس
 الاسناد تدليس أقام من هو

 عن بالتحديث يصرح أن وهو
 شيخا عليه ويعطف له شيخ

 الروى ذلك منه يسمع لم
 ، محذوفا الكلام ى مضمرا

 له نعرف لم جدا نادر وهو
• واحدا مثالا الا

Tadlis par adjonction
branche du tadlis dans I'isndd ;
le transmetteur dit explicitement
rapporter tel hadith d'apres un
de ses.maItres, puis il lui coor­
donne le nom d'un autre maitre
dont il n'a pas entendu ce ho­
dith, en omettant intentionnelle­
ment une expression signifiont
qu'il ne ٢'o pas entendu de ce
dernier.

] 360
،

٨
66
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 د/.أ
359
 ن

ih
66

155
2

Um [ N.6. (Le terme et son commentoire
en francais

p.

Ce genre de tadlis est extre­
ement rare; nous n'en avonsم [

rencontre qu'un seul exemple.

Tadlis par retranchement :
branche du tadlis dans l'isnad ;
le transmetteur rapporte un ha­
dith d'apres un maitre et re­
tranche l'expression indiquant
la modalitE de la transmission
pour faire croire a une audition
directe.

Recueils de troditions poss6-
dant un meme isnad

Le terme et son commentaire
en arobe

: القطع تدليس
 ، الاسناد تدليس أقسام من

 أداة اتصال يقطع أن وهو
• بالراوى الرواية

( )كتب التراجم

103
٨h
2

347

١

mn 23

On I'a abandorne :
la transmission de ce transmet­
teur ٥ EtE abandonnee en roi­
son de son extreme faiblesse.

Enchainement :
caroctere du hadith enchaine

(٧. musalsal)

: تركوه

 لشدة عنه الرواية تركوا أى
 ضعنه

: التسلل
 الملل/ ر

359 ١ 224

66

Applanissement :
٨h 12 [e mudallis rapporte un hadith

dont I'isn@d comporte un trons­
metteur taible entre deux de
confiance ;
supprime ensuite Ie transmet­
teur faible et relie les deu au­
tres par une expression faisant
croire b une transmission direc­
te entre euX.

 التسوية
 فيه حديثا المدلس يروى أن

 أحدهما لقى ثقتين بين ضعيف
 ويجعل الضعيف فيحذف الآخر

 موهمة عبارة الثقتين بين
 أنضا ويمى ، للاتصال

 تجويدا

211

nh
35

82 ١174
2

Validation :
I8 25 ecriture du signe sahh au des­

sus de la ligne ou a son cotE,
quand Ie hadith est sain quant

sa tronsmission et son sens,
bien qu'il puisse Etre l'objet de
doute ou de divergence.

Deformation :
caractere du hadith dEform6

(٧. musahhaf)

230

 التصحيح

 على )صح( علامة وضع هو
 صحيحا كان اذا عنده أو الكلام
 عرضة أنه غر معنى أو رواية
 للخلاف أو للشك

. التصحيف
 المصحف ر ر
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٢-

173 153 228 in 28 Composition des recueils de ha- diths التصنف على اب الا en classant ceux-ci par . بو-
2 rubriques.

٢
32

Tadbib : • التضبيب
211 82 175 mn 25 Ecriture du loquet au dessus du على الضبة علامة وضع هو tete sain par sa transmis-

,sion من وروده يصح الذى الكلام mais altEre ou fautif dons
١n sa forme ou son sens 35 أو فاسد أنه غر النقل جهة (v. dabba et annexe I) • معنى أو لفظا مختل

• الرموز وملحق الضبة ر ر

«Tu connais et t meconnais » : وتنكر تعرف
104 346 ٨ 23 cette expression signifie que le

transmetteur احياتا يروى الراوى ان أى rapporte tantot
350 des hadfths connus par d'ou-  غيره عن المعروفة الاحاديث

٨٨ tres transmissions que la sien- 2 لا ما برواية يتفرد واحيانا ١ ne, tantot se singularise par o transmission. غيره عن يعرف de hadiths incon- nus محدثه-: حكمه d'apres autres que lui -. يعبر
P.c.

Approbation :
:( الفاظه ومراتب) التعديل

83 305 96 ،n23 declaration de l'irreprochabilite
d'un عليه والحكم الراوى تزكية هو tronsmetteur et iugement

2 342 110 porte sur lui le confirmont com- . ضابط أو عدل بأنه
me probe et exact.

Suspension du hadith :
caractere الحديث تعليق du hadith suspendu.

(v. mu'allaq)  المعلق انظر ر

Mise en lumiere d'une deficien-
ce التعليل du hadith

(٧. 'illa et mu'allal)  والعلة العلل ر/

102 346 23 On en a dit du mal
P.c. ٦  و: فيه تكلموا

1 ٨ بالقدح اى 2 بحديثه- -. يعبر

lnculcation :
78: التلتين 339 m 23 elle consiste faire entendre

un traditionniste un hadith quiمر» ء هو حدث القاء ليس ث 

1 n'est pas de sa transmission, ٨H هذا القول مع الحدث رواية en [ui disant: «il est de to 1 له اختبارا روايتك من transmisslon. »

 لا
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Tamrid -·٠- إيي١ لتمر التضب•
(tadbib (y. ca motة 

Tawatur :  التواتر
caractere du hadith mutaw5tir • المتواتر/ ر

(٧. ce mot).

Les biographies des tronsmet-  الرواة تواريخ
teurs :  التاريخ ر ر

(v. tarikh)

254 178 in2 Hadith ferme  الثابت

1
٨/
39  )ث(

100 342 110 i23 Confirme (transmetteur) : · تمت
dont la mEmoire et la transmis-

1 sion orale sont sres.  ثابت أو ، اموره ى سنثبت
٨٨ • واللبان القلب
2

100 Confirme et autorit  ححة ثمت

m٨ 2

100 Confirme et de memoire sDre • حافظ شت
3

١n 2

119 368 349 61 TraitEs concernant les trans- metteurs والضعفاء الثقات dignes de foi et faibles
5 2

( )تصنيفا

100 342 110 023 Digne de foi  ثقة

٨n 2 1

100 342 m23 Digne de foi et confirme  ثت ثقة

in 2 1

100 342 "3 Absolument digne de foi  ثقة ثقة

٨٨ 2 1

100 n3 د342 Digne de foi et lo ث mEmoire  حافظ ثقة
sGre

mn2 1

١
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p./n. p./t. p.  ن

100 342 »n 23 Digne de foi et autort6  ححة ثقة

ih 2 1

100 342 in 23 Digne de foi et parfoit dans sa  متقن ثقة
transmission

in 2 1

100 342 in 23 Dlgne de fol et probe  عدل ثقة

in 2 1

100 342 n Digne ر23 de foi et exact  ضابط ثقة ي

in 2 1

100 342 mn 23 Digne de foi et da conflance  مأمون ثقة

in 2 1

212 86 180 in Thana ا25 :  ثنا:
.AbrEv د د de haddathan&

in 35 2
 حدثنا اختصار

87 25 Thani :
abrEv. de haddathani · مص

2 (e)
 حدثنى كلمة اختار

83 305 96 23 Improbation (et hiErarchie de ses:( الفاظه مراتب) الجرح termes) :
2 345 112 imputation au transmetteur de  الحديث راوى ف الطعن هو

defauts infirmant sa probitE ou • ضبطه أو عدالته يلب بما
١ son exactitude.

184 Opuscule : ouvrage: الجزء portant sur une ques-
in 32 tion de detail, comme le takhrii  جزئية مألة ى يبحث تأليف

d'un hadith ou la reunion de  أحاديث جمع أو حديث كتخريج
hadith sur un point precis.  ، دراستها أو جزئية مسالة فى

.. أو

183 :'aw@miل 
recueils: الجوامع de hadiths classes par

32 sections et embrassant tous les  تشمل الابواب على مرتبة كتب
su[ets • الابحاث جميع

101 Transmetteur rapportant des hadiths: الراوى() الحديث جيد corrects :
2 son hadith est mis par Ecrit et • شنه • حثه بكتت ينظر

١٨ - ق. ء.-
examin6.

 يو،
 ج
 ة

 و
٢

 ى{
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 الجيد(: الحديث)
 منه قريب كالصحيح

 )ح(
(c١
 اشارة الاسانيد ق الحرف هذا
 سند الى سند من التحويل الى
 الاول مع يلتقى آخر

: الحانظ
 بحيث الحديث ق توسع من

 لا مما اكثر يعرفه ما يكون
• يعرفه

H6' (Iettre)
signe du transfert (tahwfl) d'un
isndd a un autre se rencontrant
avec Ie premier.

2

terme et son commentaire ]Le terme et son. commentaire
en francais en arabe

Hodith correct :
equiv. du hadith sain peu ف de
chose pres.

it 93 [ Memorisateur :
traditionniste dont {a connais­
sance du hadith est assez vds­
te pour quil en connaisse plus
qu'i en ignore.

44
1

399
2

: الحاكم
 الاحاديث بجميع احاط من هو

• أحوالها وعلم

:ugeل 

traditionniste dont la science
embrasse Ia totalitE des hodiths
avec 1a connaissance de I'Etot
de chacun d'euX.

69

 حجه
 والحجة

MM 23 ١Autorit6110
113

34269

100
ih 2

: حدثنا

 وممعناه الحديث لنا روى أى
 وأهل ملم عند وهذا ، منه

 فيدخل البخارى اما ، الشرق
 الحدث على ترىء ما فيه

 يسمع والطالب
 أخبرنا/ ر

I١ nous a rapporte :
Chez Musllm et les tradition­
nistes du MashrIq, cette ex-

i 24 [Pression signifie : Ie maitre nous
.a transmis te hadith tandis que

nous Ecoutons.
Bukhari, 1ui, fait entrer dans
cette expression le hadfth lu de­
vant le maitre' tandis que le dis­
ciple Ecoute.

(v. akhbaran&)

١ 18020

123،6

150463

١56

8،10
١6:17
21،51
58:61

198
201

١٨ 34

 اجازة حدثنا

 اذنا حدثنا

 اذنه ى حدثنا

١51 mn 24 ١١ nous a rapportE par licence

52 / ١5١ ٨٨ 24
-nous a rapport6 par autoriso١ ا

tion
2

 و وa ا]5١
-dons son ouف roppor١ هhous/i  ا24

torisation
2
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Manhai ٢٥drib 'um N.G. Le terme et son commentaire Le terme et son commentaire
Taqrib en francais en arabe

p./n. p./t. p.

52 151 i 24 I nous ا a rapport6 parmi ce qu'il ( )• أحا- شما حدثنا لى
m'a donne la licence de trans-

 رمى.-

2 mettre.

52 151 iM 24 ١l nous a rapporte parml ce qu'Il  اذ. نما حدثنا لى
m'a autorise ،de transmettre  لا-

2

52 151 in 24 Il nous a rapporte parmi ce qu'il  ا نما حدثنا طلق لى أبته
m'a donnE la libert6 de trans-  رو-

2 mettre

22 151 ٨٨ 24 H nous a rapporte parmi ce  نا فما حدثنا لن
m'a remis  و-

2

199 16 123 in 24 nous a rapport6 par lectureعليه قراءة حدثنا الا :
devant lu : أ  بعض حديثه عليه ترا أى

2 n des assistants a lu devant
١٨ l maitre son hadith tandis que  نسمع ونحن الحضور

34 nous ecoutions.

52 151 in 24 nous a rapport6 au coursمذاكرة حدثنا لا١ 
d'un entretien2

52 151 ٨٨ 24 ١١ nous a rapporte par remise  مناولة حدثنا
2

52 151 i 24 ١١ nous a rapport6 par remise et  واجازة مناولة حدثنا
par licence

2

9420 106 i٨ 24 1 m'a rapport4  حدثنى
199 21 127

٨٨ 34 1

23 in 24 Un Tel m'a rapport6 et a attri- bu6 الى ذلك ورد ملان حدثنى cette transmission a un Tel
2  ملان الى ذلك نسب اى فلان:

19 42 #adith : : الحديث
dire, acte, accord tacite ou qu0-

1
٩

litE attribuE au ProphEte sur  صلى النبى الى نسب ما هو
{ui Ia Grdce et la Paix , a  أو قول من وبلم عليه الله
un Compagnon ou a un Suivant  الى أضيف أو وصف أو تقرير

 الى أضيف أو الصحابى
• التابعى
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Le terme et son commentoire
en arabe

Le terme et son commentaire
en francais

N.G.'Ulum

p.

• التدى الحديث
 ملى النبى الى أضيف ما هو
 الى وأسنده وسلم عليه الله
• وجل عز ربه

Taarib بتو.: ماسس

hadith attribuE au Prophete
sur lui la Grdce et lo Paix et
que lui-meme transmet d'apres
son Seigneur qu'll soit exal­
t6

302
45

: منكر حديثه

 للثقات مخالفات حديثه ى
• به يعتبر وتفردات

Son hadith est insolite :

son hadith contient des diver­
gences avec les transmetteurs
dignes de foi, ainsi que des sin­
gularits. Faible, mais P.C.

٨٨ 23346

 الحديث من الحن
 الحديث شروط استوى ما هو

 راويه ضبط خف لكن الصحيح
( ·صحيح )ر

 ححة حكمه:

2] Hadith bien en soi :
hadith rEunissant les conditions
du hadith sain, mais rapporte
par un transmetteur dont l'exoc­
titude est insuffisante.

Autorite
(v. sahih)

245 I1١0 ١ 26
37 ا/

249
39

( الحديث) الانناد حسن
 استوى الحديث اسناد أى

 ولا ، الحسن الحديث صفات
 التن· بحن حكما هذا يعتبر

Hadith dont !'isnbd est bien :
I'isndd du hadith reunit les qu­
IitEs du hadith bien, ce qui ne
constitut pas un jugement sur

.texte meme du hodithط 

٨n 235161255
in 39

( الراوى) الحديث حن
• به ويعتبر حديثه ينظر

Transmetteur dont le hadith est
bien :
son hadfth est examine et pris
en considEration,

٨٨ 23345101

2

 صحيح حن
 مرجة وبلع طرته تعددت
 حجة وهو الصحة

n٨ Hadith bien et sain :
' hodith bien transmis par de

nombreuses voles et atteignant
ainsi le degre du hadfth sain.

Autorite

25 اكد/35  د د

1in 39

 غريب صحيح حسن
 درجة وبلع طرقه تعددت ا

 الراوى تفسرد لكن الصحة
 الطرق بعض

 واحد طريق من روى2
 الغريب الصحيح بين مترد.

 الغريب والحسن
• حجة هو

Hadith bien, sain et isolE :
1) transmis par de nombreuses
voies et atteignant ainsi le de­
grE du hadith sain, mais dont le
transmetteur en l'occurence se
singularise par l transmission
d'aprEs l'une de ses voies.
2) transmis por une voie unique
et se trouvant 6 mi-chemin en­
tre le hadith sain et isole et le
hadith bien et isole.

Autorite

254
m 39

 ا
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Manhai] Tadrib I 'Ulum
Taqrib

p./n. /p/t. ١ P.

N.G. [ Le terme et son commentaire [Le terme et son commentaire
en francais • en arabe

 م
 ي

253
in 39.

186 ١ 23
in 33 ١ 2

19 ١184 ١42

 إ١5/١5١52
2199

١n
34

432

Hadith bien et lsol6 :
hadith bien au'un transmetteur
est. seul & rapporter.
2) hadith bien ٩u'un transmet­
teur est seul rapporter ف avec
cet isndd.

AutoritE.
(٧. gharib et hasan}

٨A 24١١ a assiste,
:ai assisteل' 

expression indiquant la presen­
ce d'un ieune enfant a une s6-
ance de hadith, alors qu'i
n'etait pas encore d'age le
recevoir.

I! a relate :
= i a إ transmis

(٤)
٨٨ 7 [Information :

syn. de hadith.
Les fuqaha du Khurasan desi­
gnent par ce terme le hadfth
marfd'.

٨ 24 [١١ nous a informe :
expression employee par al­
Awza'i dans la transmission de
ce qu'il avait recu par Hicence :
chez les dutres traditionnistes
syn. de akhbaran6.

lnformation d'un seul
hadfth transmis par une seule
voie ou par plusleurs sans tou­
tefois atteindre le degrE du ha­
dith mutawdtir.
Autorite d condition qu'il re­
unlsse les qualites du hadith
sain ou bien,

 غريب حسن
 راويه به تقرد جسن ا
 بهذا الراوى تفرد -حسن2

 فيه الاسناد
• حجة وهو

 بأقسامها غريب /مادة ر
 وحن

 حضر
 حضرت
 حضر الذى للصغر هذا يقال

 سن دون وهو الحديث مجلس
 التحمل

 حكى
 روى ، بلغنى

 الحديث الخبر
 خراسان فقهاء وخصه
· المرفوع بالحديث

 خبرنا
 رواية ى يستعمله الاوزاعى

 واستعمله ، بالإجازة تلقاه ما
 اخبرنا بمعنى غره

 هو الآحاد) الواحد خبر
 طريق من يروى الذى الحديث

 تبلغ لم طرق عدة أو واحد
( التواتر7 )ر٠ التواتر درجة
 استيفائه بشرط به يحتج

• الحسن أو الصحيح صفات

±

$

١

23
2

٨ 24 Prends de moi ce hadith com­
me ie ['ai pris d'un tel.

 فلان عن أخذت كما عنى خذ

100

١h
2

343 111 23 Homme de bien :
P.C.
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 )خز( خيار
 بحديثه يعتبر
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: الدائرة
 أو حديتين بين للفصل علامة

Rond :
signe de separation entre deux
hadiths ou deux paragraphes.

(v. annexe t)

 الشنيع
lmposteur :
transmetteur auteur de folsifi­
cations nombreuses et grossie­
res.

 عله دلنى ما على فلان دلنى
 نلان

Un Tel m'a indique la meme
chose (c-a-d. un hadith)
tel.

(: )ذاهب الحديث ذاهب
 ذاكرته من أحاديثه ذهبت

 به يعتبر لا ضعيف• فنسيها

 )ذ(
Transmetteur auquel la memoi­
re du hadith fait defout.

Faible, P.P.C.

Un tel a mentionne

n نلان لنا .ذكر tel nous a mentionne

: ثقات رجاله
 الا بالحديث الاحتجاج يفيد لا

 بقة يستوق أن بثرط
 الصحة شروط

 )ر(
Les transmetteurs du hodith
sont dignes de foi :
cette expression signifie que le
hadith ne fait autoritE que s'il
remplit les autres conditions de
validit6.

 رجع
 كلمة مع المحدثين بعض يكتبها

• اللحق آخر ق» صح«

I١ est revenu :
mot aioutE au signe sahh apres
le 1ahaq {v. ce mot) par certains
muhaddiths.
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Manhaj Todrib 'Ulum N.G. Le terme et son commertaire 4e terme et son commentaire
Taqrib en francais en arabe

p./n. p./t٠ p.

102 347 i 23 Son hadith est refus6 : : حديثه( ردوا) ر
P.P.C.  به- لا

٨ 2 1
, يعبر

Le pilier du mensong6  الكذب ركن

2

101 348 mh 23 On a transmis d'apres lui :  عنه الناس روى
P.c. ( عنه )روى

2 ١ . يعببن به ه

174 Transmission : ١٩ ١ . ويه ر لر
reception, tronsmission et refet  واسناده ونقله الحديث حمل
du hadith d celui ouquel il est
ottribue. • اليه عزى من الى

309 191 46 ١٨ 8 Par transmission : : رواية
expression indiquant que le ha-

1 dith est marfd' (v. ce mot)
· مرفوعا اى

٨
48

Transmission des transmetteurs : الابناء عن الآباء رواية
d'aprs leurs fils =

. al-5bd' ar-ruwat 'an al-abn6'  الابناء عن الرواة الآباء

Transmission des transmetteurs d'aprEs الاباء عن الابناء رواية leurs peres =
al-abna' ar-ruwdt 'an a!-6ba'  الآباء عن الرواة الابناء

Transmission de pairs : : الاقتران رواية
transmission d'un troditionniste d'apres قرينه عن القرين رواية أ son pair sans que ce
dernier n'ait transmis du pre-  روى الآخر يكون أن غم من
.mier  عنه

(v. aqran)  الاقران ا ر

Trasmission de mdleurs d'apres = الاصاغر عن الاكابر رواية
leurs mineurs =
al-akobir ar-٢uwat 'an al-as6ghir  الاصاغر عن الرواة الاكابر

201 191 Tronsmlsslon d'apres l sens  بالمعنى الرواية

8
34

197 92 185 ih 26 Trasmission du hadith (ses ( كيفيتها) الحديث رواية
modalitEs)

34 2
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٢

22

77 إ،

74

N.G.

 ا )ذ(
٨ 4 Un tel nous a prEtendu d'aprds

un tel

 ببواء-ا اسداساير
et /?o! oبy phrose dgns Tsnaa  ه

le texte d'un hadith est propre
]1 8 Ia transmission d'un trans­

metteur digne de fol.
Son addition est acceptee tant
qu'elle ne diverge pas de ['ad­
dition d'un autre transmetteur
plus digne de foi que le pre­
mier.
Les additions sont de deux sor­
tes : ١
1) addition dans I'isndd
2) addition dans le texte

Retablissement d'une omission
at-takhri} li-ilhaq as-saqit

 فلان عن فلان لنا زعم

 سد أيد
 من الثقة بروايته به يتفرد ما

 الحديث سند ق جملة أو لفظة
 يخالف لم اذا تقبل متنه أو

• منه أوثق هو من الثقة

 نوعان وهى=

 ى. وزيادة ، السند ى زيادة
 المتن

 التخريج= الساقط زيادة
 الاتط لالحاق

"°°termo etson gpmenما ً[ ommentoireع temme et sonما 
en francais enarabe

Manhai] TadriB ['Ulum
Taqrib

p./n. \ p./t. ١ p.

144
15

262

2

286 46
( )س

L'antErieur et le posterieur
expression designant deux
transmetteurs rapportant d'a­
pres un meme maitre. Ie pre­
mier Etant mort bien avant Ie
second.

: واللاحق السابق
 راويان المحدث عن يروى أن

 عن الوفاة متقدم أحدهما.
 بعيدا زمنا الآخر

 ا·3 ت
12

113 ٨w 3[ Tronsmetteur dont le hadith est
caduque

P.P.C.

٧ol du hadith :
(٧. yasrlq al-hadith)

( الحديث ساقط) باقط

 به يعتبر لا

 الحديث مرقة
 الحديث /يبرق ر

102

٧٨
2

 أوو،
186
hh

 /ذة

347
349

6.8
2

118
117

1

i 23 On n'a dit mot a son suiet (ou
au suiet de son hadith) :
Faible, P.C. selon la terminolo­
gie des muhaddiths, l'excep­
tion de Bukh5ri.

240

( حديثه عن) عنه سكتوا
 رمد.سه، ق بحديته يعتبر ضعيف

 الماع
 الحدث نطق من الحديث سماع

A Audition :
-iiion du hodith de Io bou/2ا 

che du troditionniste.



Monhai [ Togr P لإ ] um الك' tema ا٨.9.] ها et son commentoire /Le 1erme etson commentaire
Taarib en froncais en arabe

p./n. \p./t. P٠

 مع
 السماع ر

١١ a entendu
(٧. sam&")

118 يقول فلانا سمعت /i 24 \J'oi entendu un tel dire
120
123

8،17
1٥
2

199
» 34

: يأثر تلاتا سمعت
 من الى الحديث يعزو أى

 منه سمع

ai ntendu un tel transmettre34١] 'ل
referer un hadith d celui dont
I١١'a entendu.

22
2

 الحديث هذا منى سمع
 روايته له واجزت

Il a entendu de mol ce hadith
et [e lui ai donne licnce de le
transmettre.

25
2

: الند

 الحديث رجال حكاية[
 واحد عن واحدا نقلوه الذين

 الله سلى الله رسول الى
 وبلم عليه

 الذين الرواة سلسلة2
 الحديث نقلوا

sanad: «appui »
1) mention de ceux qui ont
transmis le hadith, !'un d'apres
l'autre, [usqu'au Prophete
sur lui la Grace et la Paix •
2) chaine des transmetteurs
qui ont v6hicul6 le hadith.

41
1

25
322

• السنن
 تجمع التى الكتب[

 على مرتبة الإحكام أحاديث
• الابواب

 والترمذى داود أبى كتب2
 ماجه وابن والنسائى

Sunan :
1) recuells rEunlssant les h­
dfths dEfinissent les statuts l6-
gaux class6s par rubriques.
2) recueils de Ab D5w0d, de
Tirmidhi, de Nasa'i etd'tbn M&[a

/8
32

259

 الراوى رواه الذى الحديث هو
 أتوى هو لن مخالفا القبول
• منه
 حدا ضعيف حكمه

( )ي
Hadith Irreguller :
hadith rapport6 par un trans­
metteur agreE, mais en contra­
diction avec un autre transmet­
teur plus digne de confiance
qu lul.

77

31
241



N.G. \Le terme et son commentaire [Le terme et son commentaire
en francals en arobeManhaj [ Tadrib ١ 'Ulum

Taqrib
p./n. \p./t. ١ م٠

 وشاذ التن شاذ: نوعان وهو
ll الند est de deux sortes :

irrEgulier dans l texte,
Irregulier dans I'isndd.

Tres faible.

 شانهتي

( الشواهد أو) الشاهد
 صحابى عن مروى حديث
 أن يظن الذى الحديث بثشابه
 مجابى عن به تقرد راويه

 آخر
 شروط اسوق اذا به يحتج

 القبول

١١ m'a parl6 en propre

:Le hadith temoln15 ا
hadith transmls d'apres un
compagnon et semblable d un
autre hadith dont on pensait
que son transmetteur 6tait seul
a le rapporter.

AutorIt6, s'il rbpond aux con­
dltions d I'admlsslbilit6.

74242

١
، 394

75

: الشذوذ
 الشاذ ر/

Irregularit6 :
caractere du hadith shadhdh

(v. ce mot)
: الشق

FIssure لالغائه الكلام اعلى يبحب خط :
trait tir6 du dessus du text6
pour l'annuler

٨ 25177$4
2

o عندى شهد t6moign6 en ma presence4\١ اh22
2

 شيح
Shaykh بحديثه يعتبر :

transmetteur de vaieur medio-
cr.

P.c.

1١1 ٠١٨٨ 23345
1

100
2

: وسط شيح
/3 بحثه يعتبر Maitre de moyenne voleur :

٠ PC.١o٥ / 345
2 1

( الحديث من) الصالح
 على يطلق الاصطلاح هذا

 لصلاحيتهما والحسن الصحيح
 أيضا ويطلق' بهما للاحتجاًج

 ضعنا ضعيف حديث على
 للاعتبار يصلح لانه بيرا

 الاعمال نضائل ق والعمل
• الضعيف ز ر

( )ص
٨ Hadith valable :

orي neب'ه uواأموةو erا< ث 
٨ 1 au hadith sain et au hadith

bien en roison de leur valabllit6
comme autorite et d'autre part
٥ un hadith dont Ia faiblesse est
l&gAre ne I'empEche pas d'etre
pris en considErotlon et d'etre
mis en pratique, s'il s'agit d'eu­
vres mEritoires.

، ربة ى
1٨٨ 39

1١7

1

( الراوى) الحديث صالح
 من يتقوى لان حديثة يصلح
• أخرى طرق

٨ 23\ Transmetteur dont le hadith est
valable : ٠son hadith devlent valable s'll
est renforce par d'autres voies.

112345
١

101
2
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Manha] ] Tadrib [ 'Ulum
Taqrib

p./n. / ١.t/. م p.
»

N.G. Le terme et son commentaire
en francais Le terme et son commentoire

en arabe

210
213

81 171
 و»/١

Sahh :
nh 25 /signe de correction.

(٧. tashih, Hd' et lahaq)

• صح
• واللحق )ح( و التصحيح م ر

٢٨
35 2 ١81
 م

106
3

100
٨ 2

206
2

262 39 [Les Compagnons  الصحابة

223١ 63
36١ 1

10
Hadith sain (en soi) :

1 ،٠٠٠ -hodith dont I'isndd est relie etا 
qui est rapporte par un trans­
metteur probe et exact, d'apres
un autre possEdont les memes
qualites, et ainsi de suite jus­
qu'au terme de t'isn5d.
l١ ne doit etre ni irrEgulier ni de­
ficient. ،
Autorite ; doit Etre mis en pro­
tique.

 لذاته() الصحيح

 سنده اتصل الذى الحديث هو
 مثله عن الضابط العدل بنقل
. معلا ولا شاذا يكن ولم منتهاه الى

 به العمل يجب حجة وهو

248
38

175
1

31

Hadfth sain (gr@ce a un autre
hadith) :

2 /hodith bien, renforce par I'exis­
tence d'une autre voie de trans­
mission de meme valeur ou plus
solide et s'elevant ainsi jusqu'
au degre du hodith sain.

AutoritE.

: لغرة الصحيح

 الذى الحن الحديث هو
 آخر طريق من بوروده تقوى
 الى فارتفع منه أقوى أو مثله

 الصحيح
• به يحتج

 ي وقد/١6١

1in
39

6
2.

253
/3
39

35
Hadfth d T'isndd sain

2 /hadith dont I'isnad remplit les
conditions du hadith soin, mais
dont on ne sait pas si le texte
les remplit ou non.

Capable d'entendre valoblement
le hadith.

Hadith sain et isol :
hadith attaignant le degre du"
hadith sain, mais qu'un trans­
metteur est seul 8 rapporter.

AutoritE.

243

. الاسناد صحيح
 شروط سفده استوى أى

 يعرف فلا التن أما الصحيح
• لا أو استوفاها هل

 السماع صحيح

 غريب صحيح
 به وتفرد الصحيح درجة بلغ
• الرواة احد

• به يحتج



Le terme et son commentaire {Le terme et son commentaire
en francais en arobe

Veridique (tronsmetteur) :
Son hadith peut etre mis
ecrit et exomin6.

si Dieu le veut

 باخرة تغير صدوق
 باخرة(: )أو
 عمره آخر ف حفظه ساء أى

• بحديثه يعتبر

VridIque, mais so memoire
s'est altEree lo fin de so vie.

P.0.

23 [ VEridique, mais possedant
mauvaise memoire.

P.C.

mais s'illuionnant

• مبتدع صدوق
mois بحديثه يعتبر innovateur

Veridique, mais s'illusionnant
P.c.

Les Suivants mineurs

10 الصحابة
tes Compagnons mineurs

: الصفر
., الخطا الكلام لغاء علامة

 من النسخة

110
٨ 3

ZEro :
signe pour indiquer la suppres-
sion d'une erreur dans l'exem­
plaire.
[v. annexe , ا n. 6)

197

34
244



N.G. ]Le terme et son commentoire [Le terme et son commentaire
en francais en arabe

Monhai ] Tadrib ['Utum
Taqrib

p./n. \p./t١٠ p.

٨823 بحديثه يعتبر: صويلح /A peine valable :
P.c.

345
1

101

، 2

: الضبط

 الصدر ق الحديثة حفظ ب ا
• روايته وقت الى

 مع كتابة الحديث حفظ2
 تبديل أى عن الكتاب صيانة

 فيه تفير أو

Exactitude :
i 23 /1) memorisatlon du Hadith

2) mise par 6crit du hadith in­
tocte de toute permutation
ou alterotion.

94721301
١ 1٨

1

: الضابط
 الضبط م ر

Exact (transmetteur)
(٧. gabt)

: الضبة
 الرموز وملحق ، التضبيب م ر

25 [Louet
٧. tadbib et annexe .n ا 10176211 ١ 834

2
/8

 الضرب
 الغلط الكلام على يمد خط

 الكتاب من الغاؤه يراد الذى
• متعددة هيئات وله

8-3 الاول اللحق ر ر

Rayure :
trait tire au dessus d'un texte
fautif pour l'annuler. Ses for­
mes sont diverses. (v. ann. 1,
n. 3 6 8).

17684 ر25

2

211

١٩
35

: الضعف

• الضعيف رم
Faiblesse :
caractEre du hadith taible

١٧. 4a'i}

[6 فيهم تصانيف) الضعفاء [TraitEs concernant les trans­
metteurs faibles.

 ا الراوى )اى ضعف
- بحديثه يعتبر

( الراوى) ضعفوه
- بحديثه يعتبر

I١ a te [uge faible (tronsmet­
teur} :

+23]%°
DEclare faIble (transmetteur) :

P.c.

368/1١9]3 و9  ي

5 2

346

( الحديث من) الضعيف
 فيه اختل الذى الحديث هو

 أو الصحيح شروط من شرط
• الحسن

 ق الا به يعمل لا أى حكمه
 ضعفه كان اذا الاعمال نضائل
 أخرى شروط مع يبرا

٨ 23

:Hadith foibleو ر 
hadith faillissant d certaines
conditions du hadith blen ou du
hadith saln. ll n'est mis en pro­
tique que dans les Guvres me­
ritoires, lorsue sa faiblesse est
minime. en plus d'autres condi­
tions.

346
1

37179

102

2

266
40

245



Le terme et son commentaire [Le terme et son commentaire
en francais en arabe

١T٢
N.G.'U um ا

p.

[5٠ /-»
et

p./n.

( الراوى) ضعيف
• بحديثه يعتبر

Faible (transmetteur)
P.c.

113

. جدا ضعيف
 بحديثه يعتبر لا

Tres faible (transm.)
P.P.0.ii 23

Tadrib
Taqrib
p./t.

et ؟ا
346

١
347
et
348

Manhai

 ا«

1و
2

1
: الرواة طبقات
 المتعاصرون القوم: الطقة

 والاخذ العمر ى المتشابهون
 المحدثين عن

Les generations de tronsmet-
63 [teurs :

la generation reprEsente I'en-
semble des transmetteurs con­
temporains, proches par 1'6ge
et par la reception du hadith

357380133
210

( الراوى) طرحوه:
 بحديثه يعتبر لا

On I'a reiete
.P.P.C23٨ ا

 حديثه لرحوا
 بحديثه يعتبر لا

c) 307
2 1

 الحديث تحمل طرق
 الحديث سماع /كيفية ر

On a reiete son hadith
.P.P.C23٨8 ا

٨٨ 23
Les voies de 1a reception du
hodith :
(٧. kayfiyya sam' at-hadith)

١o /3٩
n 2 1

 الحديث طرق
 الند ر ،ر أسانيده أى

 ؤ
Les voies du hodith
= ses isnds

(٧. sanad)

 العالى
 عدد تل الذى الاسناد هو

 الاتصال مع فيه الوسائط
 شروط استوى اذا به يحتج

 التبول

Le hadith haut :
hadith reliE et comportant un
nombre minime d'intermEdiaires
Autorite, s'il repond aux condi­
tions de ['admissibilite. -

29231159334
259

 العدالة
 على صاحبها تحل ملكة

 وما الادناس واجتناب التقوى
 الناس عتد بالمروءة يخل

ProbitE :
facultE portont I'individu lo
piete et a {a tenue a I'Ecart des
ices et de tout ce qui consti­
tue une atteinte a la prudhom­
mie, selon I'opinion commune.

239430071
1iA 1

. العل
Probe العدالة ر :

{v. 'adala)

 ش،
246



Le terme et son commentaire ]Le terme et son commentaire
en francais en arabe

Manhai . Tadrib \ 'Ulum ] N.G.
Taarib

p./n. p./t. ١ p.

: حافظ عدل
 بحديثه يحتج

Probe et d lo memolre sDre
AutoritE.

i٨ 23110342
1

100
،n 2

: ضابط عدل
- بحديثه يحتج

Probe et exact :
Autorit6.8 23110342

1
100

in 2

• المرض
 على الحديث قراءة1

 منه التلقى لقصد الشيخ
• الاثر( هو١

 المناولة عرض بمعى2
• المناولة/ ر

Revue :
1) lecture du hadith devant le

maitre dans le but de le re­
cevoir de lui; ce sens est le
plus frEquent.

2) = revue de remise
(٧. mundwala)

» 2412212446189

147233

: الناولة عرض
 الشيخ الى الطالب يقدم أن

 وهو الشيخ فيتأمله سماعه
 اليه يعيده ثم متيقظ عارف
 عنى فاروه حديثى هو ويقول

 عنى روايته لك أجزت أو
• المناولة ر/

147 ٠\٨24/ Revue de remise :
te disciple prEsente au maitre
ce qu'il a copie durant l'audi­
tion; le maitre le revoit en con­
naissance de cause et avec at­
tention, puls le lui rend en Wui
disant: « ceci est mon hadith,
transmets le d'apres mol. », ou
bien: «[e te donne la licence
de le transmettre d'apres moi.»

٧. mundwala

46
2

• العزيز
 اثنين عن فقط راويان رواه ما

 توفرمتفيه اذا به يحتج وهكذا
 الحن أو الصحيح شروط
• لقره أو لذاته

Hadith rare :
hadith rapport6 par deux trans­
metteurs seulement, euX-mE­
mes le transmettant d'apres
deux transmetteurs et ainsi de
suite.

Autorite, s'il remplit les con­
ditions du hadith sain ou du
hadith bien en sol ou grdce ou
renfort d'autres hadiths.

31243181
2

392
73

: العلة
 على يطرا قادح خفى سبب
 تيقدحى الصحة ظاهره حديث

 تسمين الى وتنقسم• صحبته
• السند ى وعلة التن ف علة

Deficience, tare :
ralson latente infirmant !a vali­
dite du hadfth apparemment
sain. Celle-ci est de deux sor­
tes :
- deficience dans le texte
- dEficience dans 'I'isndd.

m 1881424
١ 85

: دراية الحديث علم
 أحوال بها يعرف بقوانين علم

· والتن السند

Science du hadith en tant que
methode critique :
science des regles permettont
de connaitre I'etat de l'Isnad et
du texte du hadith.

24 40441
 د

١

247



 ر م

wonhoi " إ"لإ!'!! [ 'Ulum Le ر٣٥ terme et son commentaire Le terme et son commentalre
en francais enarabe

p./n. ١٣/٥ seience d hadith d seul point22 ا
41،40:: رواية الحديث علم de vue de la transmission :  النبى أقوال على يشتمل علم

science embrassant les paro-
Ies les actes, les approbations  وتقريراته وسلم اللهعليه صلى
tacites et les qualitEs du Pro- • وروايتها وصفاته
phEte = sur lui ١a Grdce et la
Paix - ainsi que leur trans-
mission.

Sciences du Hodith :  الحديث علم=
ilm al-hadith dirayatan'ت 

Hauteur : : العلو
caractere du hadith 'li  العالى/ ر

338 2 »د
236

29 Hauteur pr ontErioritE d'audi-[  الماع بتقدم العلو
١ tIon

m 59

338 /.١6٤ 235
m٨ 29 Hauteur par predeces du trons-[  الراوى وفاة بتقدم العلو

metteur

m 59  ر2

٨ 29 Hauteur par la qualite  بالصفة العلو

Hauteur par lo distance (petitبالمائة العلو بقلة أى و ر 
٢ nombre d'intermediaires) ( الوسائط م

335 ' 161 Houteur absolueالطلق العلو ا231٠2]8 و١ 

 ا

59 ا١ وة و "  و

2

337 233 ا١65 (imiteeا Houteur relotive (o١٨ ءرا وو ا  المقيد )أو النسبى العلو

59 2

242 ١123  ر ر
١ Selon leurs conditions :

 البارى اى )، شرطهما على
cette expression signifie que  اسناده رجال أى( ومسلم
es transmetteurs du hadfth .- ء لى و ما لهم ف ا ي٠-٠= ه

in 36
sont de ceux des Sahihs de
Bukharf et dg Muslim.

D'apres un tel :
: فلان عن

(v. mu'an'an)
 المعنعن/ ر

'An'ana :
: العنعنة

transmission du hadith avec lo .: بد الحديث رواية عن ة
formule 'an fulan  فلان

 المعنعن/ ر

248



Manhai [ Tadr!b] 'Uال um ] N.6. Le إ term et son commentalre [Le term et son commentaire
Taqrib' en-frangais en arabe

p./n. \p/t. p.

 ي،
٢:
 ي2

310
49

184
2

245 :( ]32 اللغوى) الحديث غريب Les termes rares dans Ie hadith]
 من الاحاديث متون ى وتع ما

 الغامضة الالفال

373
 ض68

374
٨٨ 68

180
2

182
2

243

244

31] Hadith isol4 :
Hadith que son transmetteur
est seul a rapporter.

peut Etre sain ou bien, s'il١ ا
remplit les conditions necessai­
res pour cela, mais il est le plus
souvent faible.

est de trois sortes١ إ
(٧. ci-apres) •

Hadith isole quant au texte et]31ذر 
d 1'isnad :
hadith transmis par une seule
voie.

•( الحديث) الغريب
 به تفرد الذى الحديث هو

 أو صحيحا يكون تد وهو راويه
 خلك، شروط استوى اذا حسنا

· الضعف فيه والاثر
 فيما نذكرها أقسام ثلاثة وهو
 المادة هذه يلى

• واسنادا متنا الغريب
 يروى لا الذى الحديث وهو

 واحد طريق من الا

 يجع.
7
١
١

١١ ا١٠٠٠٠١  د ،،

374
in 68

375
 ا

٨M 68

375

182
2

183
2

182

• 244

245

244

i31

iA 31

 ن31

Hadith lsol6 quant d son isn@d
mais non quant d son texte :
hadith connu et transmis por
plusieurs voies, d'apres un seuا 
ou plusieurs transmetteurs, et
ensuite par un autre transmet­
teur se singularlsant par une
voie de transmission autre que
celles d6jd connues.

Hadith isoie quant au texte,
mais non quant b l'isndd :
hadfth rapport6 par un seul
transmetteur au 6but d'isnod,
puis transmis aprEs lui par plu­
sieurs voies.

Hadith isole et celebre :
= gharib matnan l8 isnadan

Hadith isol6 par cette voie

: متنا لا أسنادا الغريب
 اشتهر الذى، الحديث هو

 راو عن طرق عدة من بوروده
 راو به تفرد ثم رواة عدة أو

 اشتهر ما غير آخر وجه فرواه
 الحديث مه

: امنادا لا متنا الغريب
 به تفرد الذى الحديث هو

 روى. ثم الند اول ق الراوى
 أوجه عدة من عنه

· المشهور الغريب
- اسنادا لا متنا الغريب

= الوجه هذا من غريب
• متنا لا أسنادا غريب

١

 و.

 يجو»·
: مأمون ولا ثقة غير بي ت±3%١;-::٠٠٠-

- بحديثه يعتبر لا

101

 ا١ة"
32

.a pus digne de foi que lui١ ا٧
P.P.c.

249

 مته أوثق غره
• بحديثه يعتبر ،



Manhai Todrib 'U um ا N.G. Le terme et son commentaire Le terme et son commentaire
Toarib en francais en arabe

p./n. p./t. p.

376 248 80 ١7 Hadith singulier : : الفرد
hadith que son transmetteur ١ م69 راويه به تفرد الذى الحديث est seul d rapporter quelque
soit I'aspect de sa singularite. - ، التفرد وجوه من وجه بأى
Son acception est plus large • الغريب من اثمل وهو
que celle du gharib  فرد: تسمين الى وينقسم

:est de deux sortesنبى وفرد ، مطلق الا •sigulier absolu singulier· الضعف الحديث على يغلب relatif
(v. ci-apres)  الامراد ر/

Le plus souvent faible.
(٧. al-٥frdd)

377 249 80 Hadith من17 singulier absolu :  متنا الغريب= الطلق: الفرد
equiv. au hadith isolE quant ou • واسنادا

،A 69 ١ texte et .I'isnad ف
(v. al-gharib matnan wa

isn6dan)

377 249 80 m 17
Hadith singulier relatif : • النسبى الفرد
ce terme comprend le hadith  يثمل بندا الغريب متنا لا

m٨ 69  ر
isole quant a I'isnad mais non quant البلدان وافراد القبائل وافراد au texte, ainsi que les
hadiths singuliers par Io tri- • واشباهها
bu ou e pays de provenance,
ou d'autres cas semblables.

(v. afrad al-buldan et afrad
al-qabd'i!)

346 Conteste (tronsmetteur) : : الراوى() خلف فيه
10١ 23 PC. • محدمثه" -. يعبر
i8 2 ١

Ouelque peu lache : • لين فيه
102 346 n 23 P.C. • محثاه" -. يعبن

2 1

101 346 ٨8 23 Discute : : مقال فيه
P.C. • بحثه' ٨-. يعبس 2 ١

101 346 mn 23 Ouelque peu faible : . ضعف مي
.P.C د • بحديثه يعتبر
ia 2 ١

101 346 n 23 Mal connu : : جهالة فيه
P.C. • بحثه' ·. يعبر

ir 2 1

102 346 i» 23 «١H quelque chose » : : ثىء فيه

P.C. • بحديثه يعنبر
٧a2 ١
102 347 «t 23 . Discutable : نظر فيه

349 P.C. • بحثه•
 ،.٠ يعبر

n٨ 2 1
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Manhaj Tadrib 'Ulum N.G. Le terme et son commntdire Le terme et son commentaire
Taqrib en francais en arabe

p./n. p./t. p.

Collationner : : قابل
(٧. muqabala) • القابلة/ ر

198 11٠62 158 r 24 Un tel a dit : : فلان تال
(v. mu'an'an) 200• امعنعن ر 2 159

i 34

54 Un tel m'a, ou nous. a dit: : غلان( اولى١ لنا تال
8،11 ١18 «n 24 (٧. mu'an'an) • العنعن ر ر

2 121
63
152

87 Oathani «ن25 : .obrEv• تثنى de qala haddathani 2• حدثنى قال: اختصار

124 204 mh 26 On a !u devant un tel :  فلان اخبرك: فلان على قرىء
« un te! t'a informe ».

2

199 123 M24 On a lu devant ui, moi enten-  أسمع وأنا عليه ترىء
dant.

A 34

61٠2 158 A 24 .ai lu ecrit de la main d'un telتلان بخط قرات 'ل (ou: dans le livre d'un tel) 2( فلان كتاب ق )او
 ا

199 16 123 ai ن24 lu (ou: on a lu) devont unملان على( قترىء او) ترات 'ل •tel.
١8 34 2 126

62 158 ai, ن24 lu dans le ivre dun telبخطه فلان كتاب ى قرات 'ل 
ecrit de sa propre main.

2

62 158 i 24 ai lu dans un livre dont un telأته فلان اخبرنى كتاب ق ترات 'ل 
m'a informe qu'il est ecrit de sa 2• بخطه propre main.

Lecture: devant le maftre :  العرض: الشيخ على القراءة
- '&rd

Poir :  القرين

(٧. aqr6n) . الاقتران ر/

251
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١

Manhai [Tadrib ·U\» [ ٨e./ Le terme et son commentaire Le terme et son commentaoire
Taqrib en francais en arabe

p./n. p./t. p.

254 178 ،n 2 Hadith solide  القوى
٨n 39 1

100 «On diroit un exemplaire du : مصحف كأنه
Coran. » : ٨n ضطه لشدة الراوى أن اى 2 expression pour exprimer la
grande exactitude de lo trans- • مصحف كأته
mission d'un transmetteur

126 tes Majeurs des Suivants  التابعين كبار

iM]1

110 Les Maieurs des Compognons · ل. الصحاة كما

n 3

207 64 25 ا160 [ Mise par ecrit du hadith  كتاب كتانة الحديث

35 2
١

Les « Extraits » : ١ لتخر  الخرجة الكتب د
= mustakhra]

 ع

200 5 و05 2
152 n tel m'a ecrit]24ي ن ا كتب لع فلا· ا 

34 154

103 ا ة٥ و/ ،ه»ء» 346 1 113  كذاب

2 347
1

156 2 قدا
303 51 Kunyas des transmetteurs con- : بالاسماء المعروفين كنى

" 20 nus sous leurs noms :  الذى الراوى كنية معرقة اى
connaissance de la kunyo des  سأسمه٠٠ إ لم كنته• -ه
transmetteurs cornus sous . مسيس و. سهي

leurs noms, mois non pas Sous
ieurs kunyas.

185
١/ .ا4 24 Modalite de !'audition du hodith : الحديث سماع كيفية

33 conditions requises pour recu-  إلحديث تحمل شروط أى
eillir le hadith, les voies de so reception· واحكامها تلقيه وطرق et 1es statuts relatifs

celles-ci.

١ بدا ١/ -ا +'est as م e ه us م ontmme ه  منه اثبت أحد لا
que lui.
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Manhai Tadrib 'Uا um N.G. Le terme et son commentaire Le terme et son commentaire
Taqrib en francals en arabe

p./n. p./t. p.
٤

102 e ne sais pas ce qu'il vaut :  ؟ هو ما ادرى لا
Pc.

mA 2 • بحدثه- -. يعر

100 Je ne ui ا connais pas d'egal en  الدنيا فى نظرا له اعرف لا
ce monde. .

i 2

100 343،4 11001 h 23 ١١ n'est pas mal : : به بأمس لا
son hadith mis par ecrit et exa- • قنه • حثه مكته ينظر

103 1 mine. - في•-

» 2
«

102 ١١ n'est pas licite de mettre son  حديثه كتابة تحل لا

2
hadith par ecrit.

102 ١١ n'est pas licite de transmet-  عنه الرواية تحل لا
، tre d'apres lui.
،» 2

• 102 348 » 23 Rien (transmetteur)  ا الراوى١ شىء لا
P.P.c.  بحديثه• لا

١ ن2
-. يعبس

102 348 i 23 Ne constitue pas une autoritE . يحج مه٠ لا
، (transmetteur) • محدثه•
i2 1 P.0. -. يعبر

103 347 i 23 Ne veut rien : : شيئا يساوى لا
P.P.C.  محثه• لا

»2 1 -. يعبي

347 ٨ 23 On ne se refere pas lui com- = به'٥
٠ ي. لا بي

me apportant un temoignage،  بحثه٧
1 valable. -. سعبر.

P.P.C.

347 in 23 Son hadith n'est pas pris com- : بحديثه١ و٦-  لا
un temoignage valable.

1 (v. shawbhld) • الشواهد, ر

103 347 » 23 N'est pas pris en conslderotlon : transmetteur:( الراوى١ به يعتبر لا trEs taible et dont ih ا لا. جدا ضعيف هو 2 1 le hadith ne peut etre mis par c
ecrit ni renforce par d'autres - لا بكتب لا. حدئه للتقو  و٠ ا. د
voies de transmission. • أخرى بطرق

 د

103 347 m٨ 23 Son hadith n'est p0s pris en •= بحثه ، لا
considEration :  يعبس

i2 به- لا 1 (٧. 'tibdr) . يبس
• الاعتبار, ر

253

 و صدمني
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Monhoil Tadrjb] ''um } h.6. ] Le terme et son commentaire /Le terme et son commentoire
Taqrib en francais en arabe

p./n. / p./t. p.

3 رق ا23ً ر هessus ه٩uesti٥tote٥ ر عنه يسال لا
1

102
٨» 2

Son hadith ne doit pas etre mis
par Ecrit.  حديثه يكتب لا

210
 وواو

in 35

79

2

171 iw 25 Omission dans le texte du ha­
dith rajoutee en marge de
l'exemplaire.

 اللحق
 من الساقط الكلام هو

 حاشية ى يكتب النسخة
. النخة

 بالعلامات· الخاص الملحق ر ر

34،6
349،50

1

102
i 2

e. ، ودم
347٨i 2

1

iA 23 [ Ouelque peu faible
P.c.

١١ transmet des hadiths insoli­
tes :
c.-a-d.: qu'il est seul d trans­
mettre ou par lesquels il con­
tredit autrui.

P.c.

n'est ps digne de foi١١١23ز 
P.P.6.

 هي ما للضعف
• هو ما الضعف الى تريب
 عنه معد
 بحديثه يعتبر

 مناكير له
 ينكر ما له

 خالف او بها تفرد أشياء يروى
 فيها
 بحديثه يعتبر

 بثقة ليس
 بالثقة ليس

 بحديثه يعتبر لا

101
2

١01،
in 2

101
i 2

346
1

346
1

346

i 23

i 23

i 23

n'est pas une autoritEالا 
P.P.C.

On ne peut s'appuyer sur !ui :
P.C.

I١ n'est pas agrEe :
.cم. 

. بحجه ليس
 بحديثه يعتبر

: بعمدة ليس
• بحديثه يعتبر

• برضي ليس
- بحديثه يعتبر

101
٨ 2

Sa memoire n'est pas sDre :
P.c.

: بالحافظ ليس
• بحديثه يعتبر

254



Manhaj Tadrib 'U um ا N.G. Le terme et son commentaire Le terme et son commentaire
Taarib en francais en arabe

p./n. p./t. p.

101 346 m8 23 Il n'est pas si solide que cela : : بذاك ليس
P.c. i التوى بذاك ليس 2 348 : المتين بذاك ليس

1 • بحدثه- - يعبي،

102 ١l n'est pas loin de la verite :  الصواب من ببعيد ليس
P.c. • بحدثه-

iA 2 -. يعبر

102 348 8 23 N'est rien : • بشىء ليس
P.P.G.  بحنثه- لا

1٠ «ن2 -. يعبي
 عم

w 23 I١ n'est pas sollde :101 346 113 : بقوى ليس
P.c. 1 «ن2: بالقوى لبس • بحديثه - يعبر.

1.n'est pas digne de confiance : • م • بمامون. ليس
P.P.C. : حدثه- لا - يعبي.

100 343 11o 23 l n'est pas mal : : بأس به ليس
103 344 11١ son hadith est mis par Ecrit et est• فيه وينظر حديثه يكتب examine.
 ب

A 2 1

On ne fait pas son 6loge :
: يحمدونه ليس

101 .P.c بحدثه- لا • -- ، يعبس

٨ أ2

102 345 112 nn 23 Son hadith est ldche : : الحديث لين
i• بحثه" .مC. د 2 1٠ - ، يعبر

348 i23 ي e ne conndis rien de mol aبأسا به اعلم ما ل >son suiet : 1• بحديثه يعتبر P.c.

101 Oue son hadith est proche : : حديثه أترب ما
c.-a-d.: d'etre exact. ii:( الصواب من أى ز 2 P.c. • بحيثه يعتبر

100 343 111 i8 23 Digne de confiance : • مأمون
P.c. • بحدثه

٨A 2 1 -. يعلبن

168 297 310 53 Le semblable et le dissemblable : والمختلف المؤتلف
noms de transmetteurs s'ecri-

28 2 vant de la meme facon, mais  ف اتفق ما هو صورته
se prononcant dlfferemment. • صفته • لنطق ١  وبا-• تختلف

• الرواة اسماء

255
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Le إ--،--· terme et son commentoire
en francais

/ «٥

١

: الونن
 سنده ى يقال الذى الحديث

 تلانا ان
 العنعن حكم يساوى حكمه

 الممنعن ر

Mu'annan :
hadith dont {'isnbd comporte Io
formule anna fulan.
Son statut est identique a celui\
du mu'an'an

11

: المبتدع
 ، متأولا السنة عقيدة خالف من

 كان اذا خبره يقبل: حكمه
 موافق غم الروى وكان ثقة

 لدعته

Innovateur :
transmetteur dont les interpr6-
tations individuelles sont en
desaccord avec la doctrine or­
thodoxe.
Son hadith est acceptE si tui­
meme est digne de foi et si le
hadith transmis por lui ne va
pas dans e sens de son inno­
vation.

،i 23

Manhoأ Tadrib [ 'u٨
Taqrib

p./n. p./t. p.

328 217 57
57 1

75 324 103
A 1 1

. المبهم( ج) المبهمات
 نكر اغفل الذى الراوى
· الحديث ى انمه
 عن يكشف العلم وهذا

 انمائهم

Les anonymes :
transmetteurs dont les noms ne
sont pas mentionnEs dans le
hadith. Le but de cette branche
de la science du hadith est de
decouvrir Ieurs noms.

59339342
2

149
18

Concordant• التابع= التابع :
= t5bi'

: المتابعات
 راوى يوافق أن هى التابعة
 تبل من رواه ما على الحديث

 شيخه عن فيرويه آخر راو
• فوقه عمن أو

: التابع ر/
: قسمان وهى

 .التامة التابعة
• القاصرة والمتايعة

15[ Les concordances
La concordance est {'occord
d'un transmetteur avec la trans­
mission anterieure d'un autre
transmetteur, de sorte qu'il
tronsmet {e hadith d'apres le
shaykh du second ou d'apres
un maitre antErieur a ce dernier

(٧. tabr')
La concordance .est de deux
sortes :

concordance parfaite
concordance limitEe

74242394
42

 «؟

(: الحديث من) المتروك
 يتهم من يرويه الذى الحديث
 ويكون به ويتفرد بالكذب
 المعلومة للقواعد مخالفا
. جدا ضعيف: خكهه

Hadith abandonnE
hadith dont le transmetteur est
suspectE de mensonge, qu'il est
seul a rapportE et par lequel
il contredit les rEgles connues.

Tres faible.

٨14240279
42

 الراوى(:) متروك
 عنه بالرواية يشتغل لا الذى
• ضعفه لشدة

Abandonne :
transmetteur dont la transmis­
sion est dElaissee en ralson
de son extreme faiblesse.

8 23113346
 د

102
ii 2

256



Manhol /Tsdrp I'um

p./n. p./t. p.±;: :a55 ما] »ه
terme slgnifiant que deux noms
ou deux kunyas sont ldentiques
et que le nom du pere des deux
transmetteurs est de la catego­
rie du mu'talif wa-l-mukhtaiif
ou !'inverse.
Ex.: M sa ت b. 'ali et Mus6 b.
' .U layyل
L'objet de cette branche de la
science du hadith est de mar­
quer Io distinction entre ces
noms.

:. التشابه
 أو شخصين امم يتفق أن

 المؤتلف نسبهما ى ويوجد كنيتين
: مثل ، بالعكس أو والمختلف

 بن ومومى على بن موى
 التمييز. يضبط العلم وهذا على
• بيتهم

 ر

N.G. [Le term et son commentaire [Le terme et son commentoire '
en francais en arabe ·

324
54

236
ih 36

183
1

131

40

24

324

5 [Hadith relie :
hadith que son tronsmetteur a
entendu de sn prEdecesseur,
iusqu'a la fin de I'isnad.
AcceptE, s'il rEpond aux autres
conditions de I'admissibilite.

i1 \Objet d'accord :
hadith rapporte par Bukhari et
Muslim dans leurs Sahihs.

54 [ Homonymes :
Nom appartenant d plusieurs
transmetteurs.

Cette branche de la science
du hadith a pour objet de dis­
tinguer ces derniers entre eux.

: الموصول() التصل
 واحد كل سمعه الذى الحديث

 نهاية -الى توقه ممن رواته من
 باتى استوى اذا يقبل السند
• القبول شروط

: عليه متفق
 البخارى راويته على اتفق

 صحيحيهما ق وملم

: والمتفرق التفق
 اطلق الواحد الاسم يكون أن

 العلم وهذا ، راو من اكثر على
 بينهم ييز

165 1316
27١ 2

100 1 342

i8 2 ! 1
110 h 23 / lmpeccable (transmetteur) : متقن

• بحديثه يحتج

25
301

102
2

42
1

347 8 23

Texte du hadith :
ce a quoi aboutit I'isnDd.

SuspectE de mensonge (ou de
forgerie)

P.P.C.

: التن
 من السند اليه أنتهى ما هو

• الكلام

:( بالوضع) بالكنب متهم
 بحديثه يعتبر لا

380
70

33

176
2

 ا١

241 30 ]Hadith mutawatlr :
hadith rapporte par un grand
nombre de transmetteurs d'a-

[ pres un nombre semblable [us­
qu'6 a fin de I'isndd, ce qui
ecarte toute possibilit6 d'un ac­
cord sur un mensonge. ll pro­
cure donc une science certaine

257

: التواتر
 جمع رواه الذى الحديث هو

 أى تواطؤهم يؤمن كثر
 مثلهم عن الكذب على توافقهم

 وكان السند انتهاء الى
 يفيد وهو ، الحن مستندهم

• القطعى اليقين على



 أ ايي,اسء»، ا،ً ء»
TaariD

p./n. p./t. \ P.

[١١9، \207،8 1i26
120
2

103
Mh 2

Dans les memes termes

Oblet d'improbation

: مثله

 فيه مطعون= مجروح

 تركه على مجمع

 بهو
$
 ي بلا

 تمي،
 تي،

 ما3 -٠ا-نة٠ سهه:٠/
et dEfinitive. De plus, le conte-
nu du hadith doit avoir 6t6
1'ob[et d'une connaissance

Abandonn6 d'un accord unani­
me

80 /316
٨1-١١1

100 w 23 lnconnu :
transmetteur dont un seul autre
a rapport6 le hadith qul n'a €t6
ni objet d'Improbation ni d'ap­
robation.

P.0.

 المجبول
 الا عنه يرو لم الذى الراوى

 يجرح ولم يعل ولم واحد راو
. بحديثه يعتبر

254
i 39

68

423
٤ 84

178
1

43
1

195
2

٨ 2

35

Hadith embelli
(comp. taiwid)

Traditionniste :
celul qul recoit la transmission
du hadith et qui I'etudie selon
la mEthode critique de la scien­
ce du hadith.

Hadith alter :
hadith dans lequel la vocalisa­
tion de certains mots a et6 al­
tErEe par erreur, tandis que les
lettres sont restEs Inchang6es.
l est ا de .deux sortes :

alter6 dans I'isndd
alterE dans le texte

( التجويد قارن) الجود

: المحدث
 رواية الحديث تحمل من

• دراية به واعتنى

: المحرف
 فيه وقع الذى الحديث هو

 الكلمات بعض شكل تغير خطا
 الحروف بقاء مع

· تسمان وهو
 التن ومحرف ، السند محرف

404
78٠

241
1

.٢"٤

14 {Hadith conserv6 :
hadith rapporte par un trons­
metteur digne de foi et allant d
t'encontre d'un autre trdnsmet­
teur moins agre6 que lui.  ا

l est ا de deux sortes :
conserE dans l'isn&d
conser& dons le teXte.

268

: المحفوظ
 الثقة رواه الذى الحديث هو

 القبول ق دونه هو لن مخالفا
: نوعان وهو

 السند محفوظ
 التن ومحفوظ



Manhai\ Tadrib
Tdarib

p./n. / .t/. م

'Ulum

p.

N.G. Le terme et son commentaire
en francals

[merolsإه ووي ي mما »ه»٥ 
en arabe

١·
319

53
Hadnth u ه sens bien 6tqbii:] :  الحديث محكم
hadith auquel rien ne s'oppose,  له ممار: لا الذى الحديث

sous بقبة quelqu'aspect que ce soit[  جو· من بوجه "ن ال

315
52

137
in 10

.141
13

343،5
1

196
2

238
2

246
2

110

257

273

278

» 23

36

8 40

42

Son rang est !a veridicitE :
P.0.

Confus :
= man Ikhtalata

Les hadiths pretant d divergen­
ce:
hadith dont le sens exterieur
est en contradiction avec les
normes connues et prEtont ain­
si a une fausse comprEhension
ou bien allant a {'encontre d'un
autre texte.

Emisslon du hadith
= sanad

Mukhdram :
celui quF a vecu avant t'Tslam,
mais n'est devenu musulman
qu'apres la mort du Prophete -
sur lui la Gr@ce et la Poix -.

Hadith symEtrique
cette expression. indiaue que
deux pairs transmettent I'un
d'apres I'autre.

(v. qarin)

: الصدق محله
: الصدق أهل منزلة من هو

 لمية
: الحديث مختلف

 ظاهر· تعارض الذى الحديث
 باطلا، معنى فأوهم القواعد مع
 شرعى نص ع نعارض أو

• آخر

 الحديث سند= الحديث مخرج

: الخضرم
 وزمن الجاهلية ادرك الذى
 عليه ا ملى النبى
 يره ولم واسلم ، وسلم

: المدبج
 واحد كل القرينان يروى، أن

 الآخر عن منهما
 القرين/ ر

-١

416
83

268.
1

86 20 [ Insertion :
propos Intervenant dans le
cours du hadith et y 6tant relie

-' sans en faire partie. Elle est
de deux sortes' :
insertion dans {'isndd et inser­
tion dans le texte.

: المدرج
 الحديث ضمن ى يذكر كلام

•. منه وليس به متصلا
 السند مدرج: تسبان وهو

 التن مدرج

357
66

223
1

 ا

66 12

 ا

Hadith « maquillE »

Hadfth dans lequel le transmet­
teur fait volontairement ilusion
il se divise en deuX sections
principales :
1} maquillage de I'isndd, lui

meme de quatre sortes :
a) par omission

256

: الحديث(): الجس
 فيه أوقع الذى الحديث

 تسمان وهو ايهاما الراوى
: رئيسيان

 ، وهو ، الاستاد تدليس الاول
: اشرب أربعة على

 الأسقاط تدليس ا]



 التسوية تدليس2
 القطع تدليس3
 وهو العطف تدليس4

 أقامه كل ق جدا مذموم
 تدلين: الثانى القسم

 كراهة اخف وهو: الشيوخ
 الاستاد تدليس من

• الراوى() الس
 .سمح عمن يحدث من
 بصيفة مته يسبع لم ما منه

· منه سمعه أنه توهم
 رواء ثقة كان اذا حديثه يقبل

· الماع ى صريحة بصيغة

Le terme et son commentaire [Le terme et son commentaire
en frangais en arabeManhaj [ Tadrib I 'Ulum [N.G.

Toqrib
.p١.n. \p./tم/ 

b) par egalisation
c) par retranchement
d) par adionction

toutes sortes sEvErement
blamees.

Il) maquillage des maitres,
moins reprEhensible que le ma­
quillage de T'isnad.

٨12 [ «Maquilleur » :
transmetteur rapportant d'aprs
'aui il a entendu certains ha­
diths, un hadith qu'il n'a pas
entendu de lui directement, de
facon a faire croire qu'il 1'a en­
tendu de sa bouche.
Le hadith de ce transmetteur
est accepte a condition quil
soit digne de foi, et qu'il trans­
mette le hadith avec une eX­
pression Indiquant explicite­
ment t'audition.

67224
 ن

1

127
8

Transmetteur الحديث مردود dont le hadith est
refuse :٨ 23347102

mn 2

: المرسل
 التابعى رواه الذى الحديث

 وسلم عليه الله صلى النبى عن
 وبينه بينه الواسطة يذكر ولم

 الحدثين عتد ضعيف

9 [Hadith relachE :
hadith transmis par un suivant
d'apres Ie Prophete sur !ui
١٥ Grdce et Ia Pai sans
mentionner d'intermediaire.

Faible pour les traditionnis-
tes.

47195
1

346
63

: الصحابى مرسل
 الصحابى رواه الذى الحديث

 وسلم عليه امه صلى النبى عن
. مباشرة يسمعه ولم

 باقى استوى اذا به يحتج
 القبول شروط

Hadith relachE d'un Compo­
gnon :
hadith transmis par un Compa­
gnon, sans qu'il I'ait entendu
directement du Prophete 6u٢
lui Io Grace et la Paix ٠

Autorite, s'il rEpond auX ou­
tres conditions d'odmissibilitE.

350
٨ 63

 الخفى الرسل
 الراوىعمن رواه الذى الحديث
 ولم منه يسمع ولم عاصره

· ضعيف حديث وهو يلقه

38 /Hodith relache 1atent :
hadith que le transmetteur rap­
porte d'aprEs un contemporain,
sans qu'iI n'ait rien entendu de
lui ni ne {'ait rencontrer. Faible.

260205
2

363
67

 المرفوع:
 النبى الى اضيف الذى الحديث

 تول من وبلم عليه الله صلى
Hadith eleve :
hadith attribuE au ProphEte  د
sur tui lo Grce et lo Paix et
rapportant une de ses paroles,

304
46

260



Manha] [ Tadrlb
Taqrib

p./n. \p./t
 وا

1

'Uا um

p.

N.G.
١

 ا

actes. approbations tacites ou
qualitEs.

Accepte, s'il rEpond aux con­
ditions de I'admissibilitE.

 ، وصف أو تقرير أو تعل أو
 القبول شروط انتوق اذا يقبل

Le terme et son commentaire [e terme et son commentaire
en francais en arabe

341
61

183
Mh 32

203
2

171
1

259١ 37

34 li 2

Supplement des ة isndds reliEs
Hadith dans lequel le trans­

metteur a rajoute par erreur 8
son isndd dEj relie quelqu'un
que personne d'autre n'a men­
tionne.

Masanid {sing. : musnad)
Recueils dont les hadiths sont
classEs d'apres les noms des
Compagnons les transmettant

: الاسانيد متصل ف الزيد
 خطا راويه زاد الذى الحديث

 لم رجلا التمل اسناده ق
 غره يذكره

 المتصل ر ر

: المسانيد
 على احاديثها رتبت التى الكتب
 الصحابة من رواتها أممناء

337
ih 59

243
١٨ 36

166
2

111
1

233

19

i 29

ih 1

Egalit6 :
. nombre minime des transmet­
teurs de I'isndd [usqu'au Com­
pagonon ou presque, de sorte
qu'entre le transmetteur tardif
et le Compagnon se trouve le
meme nombre de transmetteurs
qu'entre les lmdms auteurs des
recueils de hadiths et ce meme

• compagnon ou un autre.

Mustakhraj (ou: mukharraj) :
Ouvrage dans lequel auteur' ا
transmet les hadiths d'un re­
cueil dEtermin& avec ses pro­
pres isndds, de maniere a. rer­
contrer au cours de I'isn@d I'a­
teur du recueil de bdse.

• المساواة:
 الى الاسناد رواة عدد تلة

 بحيث تاربه من أو الصحابى
 وبين التأخن الراوى بين يكون

 ما مثل العدد من الصحابى
 وبين المصنفين الائمة بين وتع

 صحابى أو بعينه الصحابى
• آخر

 الخرج(: او) المستخرج
 أحاديث صاحبه فيه يروى كتاب
 لنفسه بأسانيد سعين كتاب

 مع السند أثناء ى فيلتقى
• الاصل الكتاب صاحب

-١
١

241
n 36

392
72

105
1

173
2

18 l 1

٨h 30

Mustadrok :
ouvrage dans lequel l'auteur ci­
te des hadiths ne se trouvant
pas dans ['un des recueils de

-la Sunna, en respectant les
conditions observees par I'un
des auteurs de ces recueils ;
c'est-d-dire: avec les memes
transmetteurs que celui-ci.

Hadith repandu :
= 1) hadith cElebre (mashhar),

2) hadith mutawatir

: المستدرك
 صاحبه فيه يخرج كتاب

 من ما كتاب يخرجها لم أحاديث
 شرط على وهى إلسنة كتب

 ذلك أن أى ، الاصل الكتاب
 هذه لرجال يروى الكتاب

 الاحاديث

: المستفيض
 الشهور1
 المتواتر2

82
ih  ا1

316
1

101 ٨ 23] «Voil6» :
transmetteur sont deux trans­

-metteurs dignes de foi ont rapم 
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Manhai \ TadrIb 'U um ا / ٨6.
Le terme et son commentaire Le terme et son commentaire •

Taqrib en francais . en arabe
p./n. .tا /م p.

portE 1e hadith, et qui n'a 6t6 nl ·• يجرح ولم يوثق ولم فصاعدا
declare digne de foi ni improb6 •  يعبر بحثه

.P.c ن»٥٠

415 Hadith vol6 :. •( الحديث من) السروق

in 82
(v. yasriq .al-hadith) • الحديث يرق د/

330 187 248 33 Hadith enchaine : : المسلسل
hadith que I'un apres autre' ا

58 2 ses transmetteurs ont rapporte  رجال تتابع الذى الحديث
de la meme maniere : en tenant  أو واخدة صفة على اسناده
un mEme propos, en accomplis-  الرواية· أو للرواة واخدة حال
sant un meme geste etc.... que
ce soit le fait des transmet-
teurs ou dans la transmission
elle-meme.

326 1 م م±
39 4 H٥dith attribue au Prophete : : المسانيد( ر )ر السند

hadith dont I'isnad est eleve
55" jusqu'au Prophete - surlui la

 ستنده اتصر. الذى الحديث
Gr@ce et la Paix -٠

 مرفوعا

68 43 Transmetteur rapportant Ie ha-  الراوى(:) المسند
dith avec son isn@d  الذى الراوى هو يروى

1  بنده الحديث
٢

355 178 ٨ 2 Hadith assimile : : الشجه
hadith أ bien ou presque.  الذى أو الحسن الحديث هو
i 36 1  ل. د نه نقا

172 /32
334 56 Le semblable inverse : : القلوب المشتبه

cette expression designe le c0s  الراويون احد اسم يكون أن
30 o le nom de I'un de deuX tronsmetteurs ولفظا خطط الآخر أبى اسم مثل est identique

dans I'Ecriture et la prononcia- . أبى اسم مثل الآخر واسم
tion a celul du pere du second,  الاسود بن يزيد: مثل الاول
et le nom de ce dernier, iden-  يزيد بن والاسود
tique au nom du pere du pre-
mier.
Par ex: Yazid b. al-Aswod et
al-Aswad b. Yazid.

385
2 ي، ر

238 30 Hadith celEbre : ٨1 لشهق
Hadith transmis par un certain

• ى

71 nombre de voies superieur a
 مر ،· روى الذى الحديث هو

deuX.
 من بأكثر محصورة طرق

Accepte s'il repond aux condi-  شروط استوف اذا يقبل ، اثنين
tions de I'admissibilite par tou-  أو طرقه ،بعض من القبول
tes ses voies, ou certaines • بجموعها
d'entre elles.
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Manhai l Tadrib l 'Ulum ١ N.G. Le teme et son commentaireإ Le temme et son commentaire
en froncais en arabe

١./n. .tم./ p.

184 Mashyakhtt :٠ ة- لا١
ouvrage ن32 dans lequel Ie tradi-

tionniste أسماء المحدثون نيها يجمع كتب Enumere les noms de
ses maitres, • شيوخهم

337
/ ١٥ a5/ اa « La poignEe de main » : : الصافحة

6A 59
cette expression slgnifie qu'll y a الرواة عدد ق المساواة تقع أن entre un lm@m tel que Muslim • الحدث فيكو الحدث. et ن لشيخ le maitre d'un traditionniste  له•-
egalite du nombre des trans- ٩ الذى الامام صافح كأنه

metteurs, de sorte que ce der-  معه الشيخ اسناد تساوى
nler a comme serre la main • منه واخذ
(s&faha} a cet im@m et rappor- t6 الاواة ر/ d'apres lui.

(٧. musdwat)

421 193 252 35 Hadith defomm6 : : الصقف
hadith د dont lo forme d'un mot 84 .كلمة فيه تحولت الحديث هو 2 a Ete altErEe. est: ا نة التما الهيئة. ل ها• de deux sortesعي. ل- مي لا١ 

- dEformE dans le texte et d6- : نوعان وهو
form6 dans I'isn@d.  السند ومصحف أمتن مصحف

24 Terminologie technique du ha-  دراية الحديث علم= المطلع
dith :

lm al-hadith dir&yatan"ة =

183، Musanndfdt : : الصنفات
Recuells des hadrths 6leves, ar-  تشتمل الابواب على مرتبة كتب

306 r6tes: et. Interrompus classes par الاحاديث على المرفوعة rubriques. • والمتطوعة والموقوفة ٢
84 19 Hadith Instable : : المضطرب

hadith transmis avec plusleurs  على يروى الذى الحديث هو
1 versions se valant entre elles sans مرجع لا متساوية مختلفة أوجه qu'Il soit posslble de don-

ner la prefbrence a l'une d'en- - بينها الجمع ولا·يمكن بينها،
tre elles ou de les falre concor- • نوعان وهو• ضعيف وهو
der entre elles. ١ رب و.ذا التن مضطرب

Il est de deux sortes : ٠ Instable الند dans l'isn@d et lnstable
dans le texte.

Faible.

Tronsmetteur dont le hadfth est (: الراوى) الحديث مضطرب
Instable :  ف يضطرب الراوى أن أى

1 sas transmisslons sont lnsta- .bles احاديثه رواية .P.c "محثه • ، يعبي

Hadith [ug6 'falble : : الضفف
hadith d6clar6 talble pr cer- talns بمض ضعفه الذى الحديث هو tradltlonnlstes 'mais ren- forc6 .آخرون وقواه المحدثين par d'autres.
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 م٠8 أ:

'Uال um \ NG. ] Le terme et son commentaire [Le terme et son commentaire
en francais. en arabe

p.

 الحديث:( مطروح أو) مطرح
•( الراوى )اى

• بحديثه يعتبر لا

i8 23 [ Transmetteur dont le hadith est
rejetE. :

P.P.C.

:( الحديث من) الطروح
 عن نزل الذى الحديث هو

 الموضوع عن وارتفع الضعيف
 جدا ضعيف وهو

Hadith rejetE :
hadith dont la valeur est moin­
dre que celle du hadith faible
et superieure celle du hadith
forgE.

Tres faible.

 الراوى(:) فيه مطعون
 بحديثه يعتبر

i 23 / Critique (transmetteur) :
P.c.

: المعاجم
 على الاحاديث فيها تذكر كتب

 الصنف شيوخ أنماء ترتيب

Ma'&flm {sing. mu'iam) :
ouvrages dans lesquels les ha­
diths sont groupes d'apres les
noms des maitres du Musannaf

Mine. الكذب بعدن de mensonge

: المعروف
 المقبول الراوى حديث هو

 الضعيف رواية خالف الذى
 ، السند معروف نوعان وهو

 التن ومعروف

Hadith connu :
hadith d'un transmetteur agree

• dont Ia transmission diffEre de
celle d'un transmetteur faible.
l est de deux sortes: connu
par ['isnad, connu par le texte.

،n 2

t
٨ 14

: المعضل
 من سقط الذى الحديث هو

 من أكثر أو اثنان اسناده
 ضعيف وهو واحد موضع

Hadith problematique :
hadith dont I'isnad est ampute
de deux transmetteurs. ou plus

la suite I'un de I'autre.
Faible.

1154

: المعلق
 مبتدا حذف الذى الحديث هو

 المحذوف كان سواء بنده
 سبيل على أكثر او وأحدا

• الند آخر الى ولو التوالى
 أحد ق كان اذا الا ضعيف وهو

 خاص حكم شله الصحيحين

: الممل( راو العش
 على فيه اطلع إلذى الحديث هو
 وظاهره صحته ى تقدح علة

= منهاً السلامة
 ضعيف وهي

Hadith suspendu' :
hadith ompute du dEbut de son
isndd, qu'il s'agisse de deux
transmetteurs ou plus, serait­
ce meme jusqu'a lo fin de I'is­
nad.

FaIble, a moins de figurer
dans I'un des deux Sahihs; son
statut est alors spEcial.

20461\٨1٤11

18 [ Hadith deficient :
hadith dans lequel a &te decele
une dEficience portant atteinte
a sa validit6, bien qu'il en pa­
raisse sauf.
Il est de deux sortes :

81

Manha Tadrib أ
Taarib

p./n. p./t.

102 34647
in 2 1

280
43

346
1

183

، ا in32

}
103

 ز2

407 178،
80 241

1

65 و3 15 311،
65 1

351 117،
64 2194

221
1

424 251
85 1
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Manha\ Tadrib. 'U um ا N.G. Le temme et son commentalre e terme et son commentaireا 
Taqrib en froncals en arabe

p./n. p./t. p.
d6ficlent dans le texte et d6fi-  ومعل السند معل: نوعان وهو
clent dans 1'Isnd. • .المتن

Faible.

327 214 56 11 Mu'on'an : : المنعن
hadith بن transmis avec lo formule . راويه يقول الذى الحديث هو

56 1 'an tul@n. Accept6• فلان عن sl son lsn&d est re- li6 واستوى اتصاله تبين اذ! يقيل et s'il r6unit tes autres Con-
ditions de I'admIssibiiItE. » ١ ط م بقة لقبو ل . سرو .ء

• المدلس د

Les unlques :  الفردات الفردة الأسماء
= aا -oam٥ oإ mufrada

208 Collatlon : : القابلة
 الكتاب من النسخة مقارنة

A · منه نخت الذى بالاصل ة35

101، 347،8 » 23 Transmetteur dont le hadith est : الحديث مقارب
proche de celul d'autrui.  مقارب حديثه الراوى أن أى

103 1 P.0. • غيره لحديث
 بد

ia 2 • بحديثه يعتبر

Maqati' :  القاطع او المقاطيع
pli. de maqtd' • القطوع ج

395 ih 23 Accepte (transmetteur) : الراوى() مقبول
P.c. • بحديثه يعتبر

1

305 194 42 8 Hadith coup6 : : المقطوع
، hadith attribue d un sulvant.

48 1 (cop. munqotl')
 الى أضيف الذى الحديث هو.

• التابعى
•( بالتقطع تارن)

193 55 153 ٨ 24 Correspondance : : الكاتبة
Envoi par 6crlt par 1e tradltlon- 2 م33 الطالب الى المحدث يكتب أن nlste de hadfths 8 son disciple. • اليه ويبعثه حديثه من شيئا

412 291 91 22 Hadith perturbe : : المقلوب
hadith dans lequel le transmet-82 1  فيه أبدل الذى الحديث هو
teur a permut6 un 6lement par un السند ق بأخر شيئا راويه autre por inadvertance ou
deliberement. • عمدا أو سهوا المتن أو

:est de deux sortes١ ا · ضعيف: حكمه
perturb6 dans ['Isndd et pertur-  ، السند مقلوب: نوعان وهو
b6 dans l texte. .Faible• المتن مقلوب

 ش كر
{
٦

34 265



Manhajl Tadrib 'Uا um N.G. Le temme et son commentaire Le terme et son commentalre
Taqrib en francais en arabe

p./n. p./t. p.  ؤ:
123 371 352 62 .Transmetteur dont la memoire  شة عمره آخر اختلط من
، est devenue confue a la fin de  بن. حفظه اختل الذى الراوى هو

6 2 • sa vle : Son ;ي· hadith est accepte s'il est • عمره آخر ق
digne تج# de foi et si le hadith o  و. لا--. ثقة كا. اذا حدثه يقل علم

et6 rapporte avant la confusion  مختلط٠ أ تبل نه حدث انه
de sa mEmoire. '  لا..

Transmetteur d'apres leque! ont ١ لر عنه افة • -ث٥1-
mapporte deux autres transmet-  و سر من
teurs morts a des dates fort  وقاتيهما بن ما تباعد اثنان
eloignees I'une de I'autre : • واللاحق السابق=

= as-sablq wa-l-lahiq

Transmetteurs dignes de foi  الثقات من خلط من ي من
mais dont la memoire est de- • الثقات من عمره آخر اختلط
venue confuse a la fin de leur
vie.

152 2 ةا١
290 48 Transretteurs mentionnes sous :1٦ وة بأسماء نكر من او ة

des roms diffErents et avec 19 متعدة نعوت des qualificatifs diverses.

396 91 Transmetteurs n'ayant trans- • واحدا حديثا الا يرو لم من
mis qu'un seul hadith.

2

Transmetteurs dont un seul du-  واحد راو الا عنه يرو لم من
tre a transmis le hadith, • الوحدان=

343 in 23 Oui est semblable a un tel?
Autorit6. 1٠· بحديثه يتحج

192 44 146' » 24 Remise : : المناولة
i» 33

remise du maitre a son disclple 2 كتابا للتلميذ الشيخ يعطى أ dun livre ou d'un feuillet pour' qu'il. عنه لرويه صحيفة أو le transmette d'apres lui.

193 50 249 Remise «ا24 sans licence ،  الاجازة عن الجردة المناولة
» 33 2

192 45 146 ١٨ 24 Remise occompagnEe de Iicen- .١1 المناولة لقر ة بالاحا ونة أ ٠
ce .

i 33 2
، Source de mesonge103: الكذب' ا . منبع

٨n 2

158 / 336 335 -/Transmetteurs auxguels est at57 أ : آبائهم غيي الى المنسوبون
tribue un pere autre que le leur
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Manha] Tadrlb 'Ulum N.G. Le terme et son commentaire Le terme et son commentaire
Taqrib en francals en arab

p./n. p./t. p. "

344 207 51 10 • Hadith interrompu : • : التقطع
hadith dont l'isn&d n'est pas 62 اسناده يتصل لم الذى الحديث 1 reFiE.

Faible. • ضعيه وهو

407 238 71 14 Hadith Insolite : : النكر
، t) hadith transmls par .un .79 رواء الذى الحديث ا 1 transmetteur faible divergeant dans السند ق للثقة مخالفا الضعيف sa transmisslon d'un au-

V.104 tre digne de foi. que ce soit  جدا ضعيف وهو المتن أو
dans l'isnbd ou e texte.  به تفرد الذى الحديث2

2) hadith que son transmet-  الغريب حكم مثل وحكمه راويه
teur est seul d rapporter. '

Son statut est celui du hadith
IsolE (v. gharib)

1020 346 i 23 Transmetteur dont a transmis- : الحديث منكر
slon est Insolite : 104• احاديث يروى الراوى أن اى 349 transmet des hadiths lnsolites qu'il منكر د-· ة بها مخالف ا est seul a ropporter.  و. ير

iA 2 1 P.C., sauf dans la terminolo-  اصطلاح ى بحديثه يعتبر غيره
gie de Bukhari. . البخارى غر

337 165 233 R 29 Concordance : : الموافقة
elle consiste en ce qu'un trans- ٨« المتاخر للراوى يقع أن هى 59 2 metteur posterieur la ف gEnera-
tion des lmams transmette un  ميح- حث عن ي· مسلم مثلا
hadith d'apres un maitre de  بعدد ملم جهة غر جهة من
Muslim, par exemple. par une  عن رواء اذا عدده من أتل
autre voie, avec un nombre de transmetteurs ملم شيخ عن ملم moindre que s'il
l'avait transmis d'aprEs Muslim
d'apres le maitre de celui-ci. .

161 382 358 64 Mawdli : الوالى
 د

24 2

103 Perdu (transmetteur) : ( الراوى) مود
.P.cبحديثه يعتبر لا .م 

8 2

Hadith reli6 :  المتصل= الوصول
= muttasil

281 274 89 21 Hadith forg6 : : الموضوع
hadfth د cre de toutes pieces et 44 ينب الذى المختلق الحديث 1 attribuE mensongerement au

Prophete sur lui la Gr@ce et  الله صلى الله رسول الى
I٥ Paix = • كذبا وسلم عليه
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Monnaiا Tadrib 'Ulum N.G. 4e terme et son commentaire Le terme et son commentaire
Taarib eh francais en arabe

p./n. p./t. p.

305 184 41 7 Hadith arrte : : الوقوف
hadith attribuE a un compo-  أحد الى اضيف الذى الحديث

47 1 gnon.  الصحابة

212 86 180 ٨ 25 Na : نا
abrev. de haddathan5  حدثنا اختصار

h 35 2

338 171 237 29 Hadith bas : : النازل
hadith ه dont le nombre des  عدد كثر الذي الحديث هو

60 2 transmetteurs est important ou
٤ dont ى المائة بعدت أو وبائطه t'isn6d est tres Etendu.  امناده

Abaissement :  النزول
coractere du hodith nazil  النازل ر ر

313 189 249 34 ر L'abrogeant et l'abroge dans Ie/  ومنسوخه الحدث ناسخ

51 2
hadIth.

٤l m'a remis : : ناولنى
(v. munawala)  المناولة ر,

10 120 ] m 241 l١ tous a annonce  نانا

2

119 207،8 in 26 Dans des termes analogues  نحوه

2

160 340 338 58 Noms de relation dont le sens  خلاف على باطنها التى النسب
rEel est diffErent du sens op- •: ظاهرها

23 2 parent : /  غر الى ينب من معرفة أى
connaissance des transmet- , teurs بلدته غر أو قبيلته auxquels est attribuE un
nom qui n'indique pas leur ve-
ritable pays ou tribu d'origine.

، Ceci est ce que i'ai entendu : فلان عن سماعى هذا
d'un tel, ou ce que ['ai transmis  والسماع والاجازة الإعلام ر,
d'un tel : transmets-le a ton tour
ou: je te donne lo licence de
le transmettre, d'apres moi »

(٧. i'lam, iiaza et sama')

103 347  ا+»23/
Perdu : : هالك

P.P.C.  بحديثه يعتبر لا
٨h 2
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Manhai Tadrib 'UIum N.G. 1e terme et son commentaire Le terme et son commentaire
Taqri en francais en arabe

p./n. p./t p.

1036 »est dans les mains de Adlعدل يدى على هو لاء :

105
dicton employe pour designer  على صار لن يضرب مثل هذا
quelqu'un, ici un transmetteur • الهلاك حافة

، qui est.au bord de la perdition.
.P.PC· محدثه- لا ة،2 -٠ يعبي

346 ٨i 23 Debile,  الحديث(: وأهى أو) واه
Transmetteur dont le hadith est • بحديثه يعتبر لا

1 debile :
 أ

P.P.C.

102. 347، ComplEtement ا23٨ debile  بمرة واه

٨ 2 350
1  ا

195 60 1s7 .\w24 Trouvaille : : الوجادة
، ce tere signifie que quelqu'un i مكتوبا حديثا المرء يجد أن هى 33 2 ayant trouve ecrit un hadIth, ou باسناده لشخص كتابا أو un livre, copie par un trans-

metteur avec mention de son  عنه ويروى
isndd, le transmette d'apres ce
dernier.

 ر

200 61 158 } i 24 ai trouv6 ecrit de la mainفلان بخط وجدت 'ل 
d'un tel.

3 2

62 158 ١ • .ai trouvE dans son livreفلان كتاب فى وجدت 'ل m  إ24
 د

2

62 158 ٨M 24 .ai trguve d'apres un telفلان عن وجدت 'ل 
 ي

2

62 159 8 24 al trouve dans un livre dontحتت ف مخط انه ظننت كتاب 'ل 
ie د pense qu'il est ecrit de 1a • •

2 main d'un tel. • فلان

126 264 287 47 Les esseules : : الوحدان ،
transmetteurs dont un seul a  الا عنهم يرو لم الذين الرواة هم

7 2 transmis e hadith. · فقط واحد راو
P.c.  بحديثهم يعتبر

348 i 23 Moyen (transmetteur) : : الراوى() وسط
P.c.  بحثه

1
• ء. يعبر

19 29 157· h 24 Legs :  بالتب(:): الوصية
٨n 33 2

legs par le traditionniste de ses لشخص المحدث يوصى أن ى livres a une personne, en

269

+,

٢»

i

4

 سلا



Manhoi Todrib 'Ulum N.G. terme et son commentaireما Le terme et son comentaire
Taqrib en francals en arabe

p./n. p./t. p.

sorte qu'ils lui soit remis d sa  موت عقد له تدفع أن بكتبه
mort ou lors de son dEpart. • سفره أو الشيخ

103 347 ٨٨ 23 -Tronsmetteur connu pour avoir  وضاع
forge د des hadiths.

» 2 1

103 347 m» 23 ١٤ a forg6 un hadith  وصع حنثا
i 2 1

ArrEt : : الوقف
attribution d'un hadith un  الصحابى الى الحديث اضافة
compagnon. .٧}• الموقوف ر ر mawqGf)

191 46 h 8 ١١١e fait parvenir :  الحديث(:) به ببلغ
 الله صلى النبى الى ينبه أى

1  وسلم عليه

309 191 46 8 yarfa'uhu  الحديث(:) يرفعه
١١ eleve Ie hadith jusqu'au Pro-  الله صلى النبى الى ينسبه أى

8i 42 1 phete sur lui ١a Grdce et la  وسلم عليه
Paix : ت i le ا lui attribue.

10041 Son hadith est transmis : حيثه يروى

2
P.C. (transmetteur) • بحديثه يعتبر

104 I١ transmet des hadiths insoli- : الناكر يروى
tes :  بحديثه يعتبر

2 P.0.  الحديث منكر ، المنكر/ ر
(v.munkar et munkar al-hadith)

1024 ١١ vole le hadfth : : الحديث يبرق
cette expression signifie que ce  به تقرد لحديث يأتى أته أى-

105 transmetteur s'empdre d'un ha-  سمعه آته فيدعى الرواة بعض
dfth د qu'un autre transmetteur 2 المتفرد الحدث ذاك شيخ من est seul d rapporter et pretend I'avoir• محدثه لا entendu du moitre de ce -. يعر

dernier.
P.P.C.

103 347 ih 23 ١١ forge le hadith :  يضع
.P.P.C· محتثه- لا -. يعبر

2 1

101 Pris en considEration : :( بحديثه أو) به يعتبر
(ou: son hadith est pris en • ه لا- أى يصلح بكتت لا. ه ؟٠١٠

٨ 2 consideration)  ورد اذا به والتقوى وللاختبار
Le hadith de ce transmetteur  آخر طريق .من
peut etre ecrit, servir 8 la mise
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Monhaj Tadrb ، umالا N.G. Le tem et son comentaire Le terme et eon comentaireTaarib en francais en arabe
p./n. p/t. p.

٥ l'6preuve et au renforcement
d'autres hadTths, s'll est trans-

mls ي pdr une autre vole.

103 37 » 23 mentيكلب لا١ 
i 2 1

101 transmet tantot des hodiths١ ا : اخرى ويعرف مرة ينكر
Insolites, tantot des hadiths 104 المعروقة الاحاديث مرة يروى 1connus :  م الاحاديث ومرة ، النكرة
sl bien que ses hadiths doivent24 تحتا احائثه لن ا"نة م&tre v6rifies d'opres ceux de  مع مون ج-
transmetteurs dignes de toi. • الثقات حديث

309 191 16 ٨ 8 ١١١e r6fere 8 lui : = ي د: ينميه yara'uhu٨٨ 48 1  سلى الله رسول الى ينسبه أى
• وسلم عليه الله

 ة

4 ا
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ANNEXE  ا

1) H8' d transfert :
signe du transfert d'un isn&d 8 un autre
Isn&d recoupant le premier.

 الأول المحق
 الحديث كتابة رموز

 يدل الأسانيد بين الحاء حرف: التحويل حاء )ح((
. آخر ستند الى سقد من التحول على

 الجاء حرف ر ر

2) H8' surmontE de trois points, en marge du  حح(2
txt:

 ، الكتاب ها،؟:>٠٦ تقط، علمه مخط المتصلة الحاء
signe que ce quأ est Ecrit au dessous de lui، - امتن توفع - .
est une glose et n'appartient pas au cors."  تس على تعليق تحتها الذى الكللام أن على علامة
meme de l'ouvrage. •  صلبه من ليس الكتاب

(٧. Manha] p.,211) 211  ض النقد منهج/ د

)

3) Trait ou dessus du texte recourb6 a ses ex­
tremit6s :

slgne de la suppression du texte.
(٧. darb)

4) Fissure :

 وم ق(
 علامة جانبه على وينعطف الكلام توق ير الذى الخط
• الكلام هذا ضرب على

( ر/)الضرب

{4

trait au dessus du texte touchant la pointe  يسمى رؤومه ويخالط الكلام فوق ير الذى الخط
des lettres. (  الضرب) و( الشق)/ ·ر الشق

(٧. darb et shaqq)

5) Demi-circonferences de part et d'autre du
texte.

(٧. dar)

5

• بكلام محيطان دائرة نصفا
( الضرب/) ر

6) Zeros : 0 -0 (6

deux petits ronds de part et d'autre du texte  واحدة كل تسمى الكلام بعض بينهما صغرتان دائرتان
• 8 صقرا منهما supprimer.
·( .٧) ر/)الصفر sifr)

7) De... d.. :
ces deux particules Ecrites au dessus du  أو
texte sont soit un signe de suppression, soit
de variantes entre manuscrits.

(٧. gar)

8) Addition de... 6... :

signe de suppression
(٧. 4arb)

9) Deux lignes incurvees vers la droite et vers
la gauche a partir de la ligne :

(٧. laHaq)

 من زائد(8 الى

 الى لا(7
 الضرب علامات من الكلام فوق الحرفان هذان

• النسخ اختلاف
( الضرب)/ ر

• الضرب علامات من الكلام فوق عذان
( )الضرب ر

(9()

 اليمين جهة الى ينحنى الكالام بن من الصاعد الخط
-٠٠ الشمال أو

• اللحق(١ ر)
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10) Rond :

(٧. d&'ira)

11) Boucle de s5d suivie d'un trait prolonge :

(٧. dabba et tadbmb)

0

 د

(10

011

• الحديث أو الفقرة آخر ق الدائرة
• الدائرة() ر)

» ضبة« الكلام موق بخط متصل صاد رأس
(· التضبيب م)ضبة(و) ر

ANNEXE I١

Slgnes pour distinguer les Iettres d6pourvues
de points diacritiques de leurs semblables aul
en sont pourvues. •

Lettre identique en petit,: placee en dessous de
la lettre normale.

Les points qui surmontent normalement ces
lettres sont placEs en dessous pour souligner
teur absence.

Petit croissant au dessus de la lettre.

Petit troit oblique identique au fatha ploce au
dessus de la lettre.

Petit hamza placE sous Ia lettre.

 ي الثانى الملحق

 وتمييزها ، الهلة الحروف ضبط علامات
 المعجمة مثيلاتها عن

 ع س س ر+
 المهل مثيله تحت توضع الحرف بها يعجم التى النقط
 اهماله على علامة

٤ تى س تت
 الحرف فوق صقر هلال

 ع،{ ب ين ر د
• مثيله تحت صفر حرف

٤ تد س تن ة
• الحرف فوق كالفتحة صفر خط

 ع،4 س ين ي}
 الحرف تحت صفرة همزة

K6t reduit ou hamzo 6 'interieur du k6t (pour
distinguer celui-ci du ddl, au cos o sa barre .  كوك
oblique superieure viendroit d manquer).  اللام عن لتمييزها الكاف بطن ى همزة أو صفرة كاف

Lam Ecrit en toutes Iettres en rEduction au c5-.
te du 16m (pour Ie distinguer du K5f).  لام

 حرف عن لتمييزها اللام بطن ى صفرة» لام كلمة«
• الكاك

H8' endu ecrit au dessus du h5' finol (pour le
distinguer du t6' mdrbOta).  به

 الكلمة آخر ق التى الهاء على منقوفة هاء

35

.164٧ ص الحديث علوم 'U١0m p. 164-5, Todrb ١١-71-2, Manhai, 209-10.  الراوى وتدريب165 انظر
• ٠< د<]

209210 النقد ومنهج2 ج72-71 ص
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ANNEXE III

Categories de la science du Hodith d'apres la classification de lbn as-Sal6h

 الثالث الملحق

 ى: ١] هذا اشيتناهاة الصلاد لابن ، الحديث علوم كتاب« ى ترقيمها بحب الحديث علوم أنواع أرقام
 ,رتق مروء يالما لأتا الفجم ق »حذنناها مرنة« كمة عنوان وذ ، التاب متنة مي نقلا

 امن٠٦-: الحديثى: الاصطلاحى

 ناسخ معرفة: والثلاثون الرابع
 ومنسوخه الحديث

 معرفة: والثلاثون الخامس
 المصحف

 معرقة: والثلاثون السادس
 الحديث مختلف

 معرفة. والثلاثون لسابع ه٠• اء+ {ا
 الاسانيد متصل فى المزيد

 ممرنة: والثلاثون الثامن
 ارسالها الخفى المراسيل

 معرفة: والثلاثون التاسع
 الصحابة

 التابعين معرفة: الاربعون
 معرفة: والأربعون الحادى
 الاصاغر عن الرواة الاكابر

 معرفة والاربعون: الثانى
 الاتران

 رواية من سواه وما الحبج
 معرفة: والاربعون الثالث
 والاخوات الاخوة

 معرفة: والاربعون الرابع
 الابناء عن الآباء رواية

 معرشة: والاربعون الخامس
 الآباء عن الابناء رواية

 معرفة: والأربعون البادس
 عنه الرواية ى اشترك من

 وفاتيهما بين ما تباعد راويان
·• ا  معرفة. والأربعون لسابع

 واحد راو الا عنه يرو لم من

 ق المدرج معرفة: العشرون
 الحديث

 معرفة: والعشرون الحادى
 الموضوع الحديث
 معرنة: والعشرون الثانى

 القلوب
 معرفة: والعشرون الثالث
 ترد ومن روايته تقبل من صفة

 معرفة: والعشرون الرابع
··· وتحمله الحديث سماع كيفية

 معرفة: والعشرون الخامس
 ضبط وكيفية الحديث كتابة

 وتقييده الكتاب

 معرفة: والعشرون السادس
 وشرط الحديث رواية كيفية

. ادائه

 معرفة: والعشرون السابع
. الحدث آداب

 معرفة: والعشرون الثامن
 الحديث طالب آداب

 معرفة: والعشرون التاسع
 والنازل العالى الاسناد

 من المشهور معرفة: الثلاثون
 الحديث

 معرفة: والثلاثون الحادى
 الحديث من والعزيز الغريب

 معرفة: والثلاثون الثانى
 الحديث غريب

 معرفة. والثلاثون الثالث
 الملل
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 الصحيح معرفة منها: الاول
• الحديث من

 منه· الحسن معرفة: الثانى
 منه الضعيف معرفة: الثالث
 المسند معرفة: الرابع

 امتصل معرفة: الخامس

 المرفوع معرفة: السادس
 الوقوف معرفة: السابع

 وهو المقطوع معرفة: الثامن
· المنقطع غير

 المرسل معرفة: التاسع
 المتقطع معرفة: العاشر
 المعضل معرفة عشر: الحادى

 الاسناد منها تفريعات ويليه
 التعليق فى ومنها العنن

 التدليس معرفة عثر: الثانى
· المدلس وحكم
 الشاذ معرفة: عشر الثالث
 النكر معرفة عشر: الرابع

 الاعتبار معرفة عثر: الخامس
 والشواهد والمتابعات
 معرفةزيادات عثر: السادس

 وحكمها الثقات
 الانراد معرفة عثر: السابع

 الحديث معرفة: عثر الثامن
-. المعلل

 معرفة: عشر التاسع
 الحديث من الضطرب



 معرفة: والخمسون التاسع
 المبهمات

 تواريخ معرفة: ستين الوق
 وغرها الوفيات ق الرواة

 معرفة والستون الحادى
 الرواة من والضعفاء الثقات

 من معرفة: والستون الثانى
 الثقات من عمره آخر ى خلط

 معرفة: والستون الثالث
 والعلماء الرواة طبقات

 معرفة: والستون الرابع
 وبلدانهم الرواة من الوالى

 معرفة: والتون الخامس
 وبلدانهم الرواة اوطان

 والخمسون الخامس
 النوعين هذين من يتركب نوع

( )التشابه

 معرفة: والخمسون الادس
 الاسم ق المتشابهين الرواة

 بالتقديم المتمايزين والنسب
 والاب الابن ق والتاخر

( القلوب )التشابه

 معرفة: والخمون السابع
 آبائهم غر الى النويين

 معرفة: والخمسون الثامن
 خلاف على التى الانساب

 باطنها

 ا()
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 من معرفة: والاربعون الثامن
 نعوت أو مختلفة بأسماء ذكر

 متعددة
 معرة: والأربعون التاسع

 المحاة أسماء من المفردات
 والعلماء والرواة

 الإنماء معرمة: خمين الوق
 والكنى
 معرفة: والخمسون الحادى

 العروفين كنى
 معرفة: والخمون الثانى
 الحدثين القاب
 معرقة والخمسون الثالث

 والمختلف المؤتلف
 معرنة: والخمسون الرابع
 والمفترق المتفق

4



ANNEXE I٧

 الرابع اللعق
Systeme de trancrlptlon

4 ض
t طb. سها
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gh ع€
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